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olduðunu bildirmiþtir. Buna göre, bahsedilen iþ,
sadece haftanýn altý günü boyunca yapýlabilir;
yedinci gün olan Þabat ise, Miþkan için gerekli
iþler bile yapýlamaz. Buradan da, Þabat günü
yapýlmasý yasak olan iþlerin, Miþkan’ýn yapýmý için
gereken iþlerle ayný olduðu sonucu çýkmaktadýr
(Talmud – Þabat 97b; krþ. 31:13 açk.).

Birçok otorite, bu baðlantýdan, yaþama yönelik
rehber niteliðinde bir tema türetirler: Ýþ ve çalýþ-
ma, ancak kutsal bir amaca hizmet ettiði sürece
gerçekten deðerlidir; aksi takdirde hiçbir önemi
yoktur. Bu þekilde Tora bir mesaj vermektedir:
Maddi dünyaya ait temel yaratýcý iþler, tam
olarak, kutsiyet için bir barýnak yaratmayý
saðlayan iþlerdir.

2. [Öncelikle bilmeniz gerekir ki] – Moþe
Miþkan’la ilgili talimatlarý iletmeden hemen
önce, bir parantez açarak, Þabat’ýn önemini vur-
gulamaktadýr (bkz. 31:13 açk.; krþ. Ýbn Ezra).
Miþkan ne kadar önemli olursa olsun, onunla
ilgili iþler Þabat günü yapýlamaz (Raþi); zira
Tanrý’nýn mevcudiyetine tanýklýk eden günün
önemi, Tanrý’ya ibadet edilen mekanýnkinden
çok daha büyüktür. Her þeyden önce Tanrý’nýn
varlýðýnýn bilinip kabul edilmesi, ona ibadet
etmekten daha üstündür.

Or Ahayim, daha derin bakýþla, Þabat’ý gözetme
emrinin, Miþkan için bir ön koþul olduðunu belir-
tir. Hahamlarýmýz, putperestliðin, 613 emrin
tümünün ihlali anlamýna geldiðini öðretirler
(Talmud – Orayot 8a). Dolayýsýyla, Bene-
Yisrael’in Altýn Buzaðý günahýný onarabilmesi –
ve bu sayede Miþkan’a layýk olmasý – için,
Tora’nýn tüm emirlerini yeniden kabul etmeleri
gerekmektedir. Diðer yandan Þabat da Tora’nýn
613 emrine denktir (Midraþ – Þemot Raba 25:12).
Bu nedenle, Tanrý bu noktada Þabat emrini
tekrar ederek, Yisrael’e 613 emrin tümünün
sorumluluðunu bir kerede üstlenebilme yolunu
açmýþtýr. p. 1’in tam çevirisi, “Tanrý’nýn, onlarý
yapmak için emrettiði þeyler þunlardýr”. “Yapmak”
fiili, “hazýrlýk ve uygun hale gelme” anlamýný da
taþýr (bkz. 31:16 açk.; Bereþit 18:7-8). Baþka bir
deyiþle, Moþe’nin sözlerini þöyle anlamak
mümkündür: “Tanrý’nýn, Miþkan’la ilgili iþleri

yapmaya uygun hale gelebilmeniz için koyduðu
ön þart, Þabat kurallarýný titizlikle yerine       getir-
menizdir”. Çünkü Þabat emri, Altýn Buzaðý
günahýnýn açtýðý zararý onarmanýn yollarýndan
biridir.

[Bahsedeceðim] Ýþ… – Ya da genel terimlerle
“Altý gün boyunca iþ yapýlabilir / yapýn…”. “Hayat
sadece iþ ve çalýþmak deðildir. Bunun önemli
olduðu doðrudur; ama tüm zamaný alacak kadar
önemli deðildir. O yüzden altý gün iþ yapýlabilir.
Bir iþkolikseniz bile, bunu altý günde tatmin edin.
Çünkü Cumartesi günü kutsal bir gündür.
Maddiyat deðil, maneviyat ön plandadýr. Þabat’ý,
hafta içinde ihmal ettiðiniz Tora öðrenimine ayýr-
malýsýnýz” (krþ. Meam Loez).

Melaha yapan, idam edilecektir – “Söz konusu
melaha, Miþkan için ve dolayýsýyla bir mitsva
amacýyla bile olsa; Þabat kuralýnda herhangi bir
yumuþama yoktur” (krþ. Sforno).

1

2



Vayakel 471

35.
œ Miþkan’ýn inþasý.

Bu peraþada Moþe ulusun tümüne seslenir ve
önceki peraþalarda verilen talimatlarý bildirerek,
Miþkan’ý inþa etme ayrýcalýðýný verir. Metnin
büyük bölümü, Teruma, Tetsave ve Ki Tisa
peraþalarýnýn bir tür tekrarýdýr. Bu peraþalar daha
önce genel olarak açýklandýðýndan dolayý, bu
bölümdeki notlar ya hatýrlatýcý referanslar
halinde olacak, ya da sadece yeni konularý açýk-
layacaktýr. Tora’nýn, son üç peraþanýn çoðunluðu
ile Vayakel ve Pekude peraþalarýnýn büyük
bölümünü bu konuya ayýrmýþ olmasý, Miþkan’ýn
ne kadar önemli olduðunu gösterir niteliktedir.
Yisrael’in, Þehina’nýn barýnacaðý bir mekan yarat-
ma kabiliyeti, halkýn büyüklüðünün göstergesi,
hatta varlýðýnýn esas amacýdýr. Yisrael Ulusu’nun
tüm geleceði, bir Bet-Amikdaþ’a sahip olmaya
layýk olup olmamalarý etrafýnda geliþecektir.
Yahudiler Tanrý’nýn Ýsteði’ne uygun davrandýklarý
sürece Bet-Amikdaþ’ta yüksek ibadet gerçek-
leþtirmeye hak kazanacaklardýr. Fakat sadakat-
sizce hareket ettikleri takdirde, Þehina Bet-
Amikdaþ’ý terk edecek, bu yapýyý týpký içi kof bir
ceviz gibi, kutsiyetten yoksun boþ bir kabuða
çevirecektir. Bunun devamýnda, yýkým ve ulusal
sürgün de kýsa zamanda gerçekleþecektir. Sürgün
döneminin amacý, Yisrael’in eski bütünlüðüne
dönmesi, böylece Maþiah’ýn geliþi ve III. Bet-
Amikdaþ dönemine hak kazanmasýný saðlamaktýr.
Tanrý’nýn bizleri yeniden Yeruþalayim’e ve özellik-
le burada inþa edilecek olan Bet-Amikdaþ’a
kavuþturmasý için duyulan özlem günlük dualar-
da en çok tekrar edilen temadýr.

Tora’nýn, Miþkan’ýn öðelerini ve inþasýnda ulusun
üstleneceði rolü sýk sýk tekrar etmesi, Tanrý’nýn
Yisrael’e duyduðu sevgiyi ve Kendisi’ne hizmet
etmek için ulusun yaptýklarýna verdiði önemi
ifade eder. Benzer þekilde, böylesi bir sadakate
Tanrý’nýn gösterdiði takdir, týpký Eliezer’in
Yitshak için sabýr ve dikkatle eþ aramasýnýn uzun
ve detaylý anlatýmý gibi (bkz. Bereþit 24:34-39
açk.), Miþkan’la ilgili bölümlerin de detaylý ve
tekrarlar içeren bir þekilde anlatýlmasýyla kendini
göstermektedir (Or Ahayim).

1. Tüm Bene-Yisrael toplumunu – Hem kadýn-
lar hem de erkekler; zira Miþkan’la ilgili çalýþma-
da, istisnasýz olarak halkýn tüm kesimleri pay
sahibi olacaktýr (Ramban). Altýn Buzaðý günahýný
asýl baþlatanlar Erev Rav olduðundan, Moþe
Rabenu bu kez sadece Bene-Yisrael’i çaðýrmýþtýr
(Zoar).

Bir araya getirdi – Altýn Buzaðý günahýnýn
ertesinde Sinay daðýna çýkmýþ olan Moþe, Yom
Kipur günü, elinde ikinci On Emir levhalarýyla
birlikte geri gelmiþtir. Bu, Tanrý’nýn halký
baðýþladýðýný ve onlara duyduðu sevgiyi göster-
mektedir. Artýk halk, Tanrý’nýn, Miþkan’ý inþa
etmeleri konusundaki emrini yerine getirmeye
layýktýr (Ramban). Moþe, tüm halký Yom Kipur’un
ertesi günü bir araya getirmiþ ve bu bölümde
verilen emirleri kendilerine iletmiþtir (Raþi).

Bu noktaya kadar Moþe’nin, halkla konuþmak
için fýrsatý olmamýþtýr. Zira Moþe ilk On Emir lev-
halarýný almak üzere 7 Sivan tarihinde yükseklere
çýkýp orada kýrk gün kaldýktan sonra 17 Tamuz
günü aþaðý inmiþ, halkýn Altýn Buzaðý günahýna
bulaþtýðýný görüp levhalarý kýrmýþtýr. Ertesi gün,
bu olay nedeniyle halký affettirmek için dua
etmek üzere tekrar yukarý çýkmýþ, ikinci bir kýrk
gün daha orada kalýp 29 Av tarihinde inmiþtir.
Hemen ikinci levhalarý hazýrlayýp ertesi sabah, 1
Elul tarihinde bir daha çýkmýþ, bir kýrk gün daha
kaldýktan sonra Yom Kipur’da ikinci On Emir lev-
halarýyla birlikte inmiþtir. Bu nedenle Miþkan’la
ilgili tüm talimatý rahatça verebileceði ilk zaman,
þimdi, Yom Kipur’un ertesi günüdür. Aradan uzun
zaman geçmiþ olmasý da olasý deðildir; zira öyle
olsa Tora bunu açýk olarak belirtirdi. Dahasý, bu,
Tanrý’nýn emri olduðundan Moþe’nin bunu gecik-
tirmesi söz konusu deðildir (Meam Loez).

Þeyler þunlardýr – Bu ifade, Miþkan’ýn yapýmý
için gerekli iþlerden bahsetmektedir. p. 4’ten
itibaren bu iþler açýklanacaktýr. Hahamlarýmýz,
Miþkan’ýn inþasýnda yapýlan 39 farklý iþ kategorisi
belirlemiþlerdir. Bunlara genel bir terimle Melaha
adý verilir (bkz. 20:8-9 açk.). Yine de, “þunlardýr”
þeklinde bir tanýtým yaptýktan sonra, Miþkan’la
ilgili detaylara hemen geçmemiþ, bu iþlerin ne
zaman yapýlabileceðine dair bir kýsýtlama

[132. Þabat]
35. 
1 Moþe, tüm Bene-Yisrael toplumunu bir araya getirdi ve onlara [þöyle] dedi:

“Tanrý’nýn, yapýlmasýný emrettiði þeyler þunlardýr:
2 “[Öncelikle bilmeniz gerekir ki; bahsedeceðim] Ýþ, altý gün boyunca yapýlabilir; fakat

Cumartesi, sizin için kutsal olacaktýr. [Bu,] Tanrý Adýna, tam bir iþten el çekme günüdür.
[Bu gün] Ýçinde melaha yapan, idam edilecektir.
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melaha kategorisi için birer Hatat-korbaný
getirmelidir” kuralýyla uyum içindedir (Miþna –
Þabat 7:1; krþ. 31:13 açk.).

[4] Bu ifade, ateþ yakan kiþinin, Tora’nýn iki
yasaðýný birden deldiðini göstermektedir: [a]
“Hiçbir melaha yapmamalýsýn” (20:8) ve [b] “Þabat
günü içinde ateþ yakmayýn” (bu pasuk; Meam
Loez).

[5] Melahalarýn ortak özellikleri yaratýcý iþler
olmalarýdýr. Ateþ yakmak ise genelde yýkýcý bir
iþtir. Yakýlan madde tükenir gider. Buna karþýn,
[yemek piþirmek gibi] birçok melaha için ön þart
teþkil ettiðinden, özellikle vurgulanmaktadýr
(Sforno). Bu nedenle Þabat çýkýþýnda yapýlan
Avdala sýrasýnda, yaratýcý iþlere tekrar
baþlanabildiðini ifade etmek için, bir kandil
yakýlýr ve “Bore Meore Aeþ – Ateþin Iþýðýný
Yaratan” Tanrý, “Mübarek” ilan edilir (Rabenu
Behaye).

[6] Bu, Tora’nýn bir negatif emrini öðretmektedir.
Buna göre, bir Bet-Din’in, Þabat günü içinde idam
cezasýný uygulamasý yasaktýr. Mitsvat Lo Taase No.
67. Zira eðer idam þekli “Serefa – Yakmak” ise,
[her ne kadar bu idam þekli gerçekten birini
doðrudan ateþte yakma þeklinde yerine
getirilmezse de] “Þabat günü içinde ateþ              yak-
mayýn” emri ihlal edilmiþ olacaktýr. Ve Serefa, dört
idam þeklinin hepsi için bir örnek oluþturmak-
tadýr. Dolayýsýyla Serefa olmasa bile, hiçbir idam
cezasý, Þabat gününün kutsiyetini geri plana ite-
mez. Bu kuralýn bir türevi olarak, Þabat günü
hiçbir konuda yargý iþlemi gerçekleþtirilmez.
Tanrý, Þabat gününün [suçlular ve günahkarlar
için bile] tam bir rahatlama günü olmasýný öngör-
müþtür. Bu, bir kralýn, tüm þehir halkýný ziyafete
davet etmesi halinde, gelenler arasýnda ayrým
yapmamasýna benzer. Ziyafet bittiðinde ise, her
þey eski haline döner ve hak eden kiþiler ceza-
landýrýlýr. Tanrý da buna benzer bir þekilde halk
için vermiþ olduðu Þabat gününün onuruna, cezai
iþlemleri askýya almýþtýr (Sefer Ahinuh).

4. Tanrý’nýn size söylememi emrettiði þey þudur

– Raþi. Bkz. 25:1-7. Moþe burada, Þabat’la ilgili
parantezi kapatýp, Tanrý’nýn Miþkan’la ilgili
emrine geçmektedir (Ýbn Ezra).

5. Kendinizden, Tanrý Adýna baðýþ ayýrýn – Tam
çeviriyle “alýn”. “Kendinize ait olandan alýþýnýzýn
amacý, bunu Tanrý Adýna baðýþlamak olsun” (Ýbn
Ezra). “Sizden baðýþ toplayacak tahsildarlarý
aranýzdan seçin” (Sforno). “Verdiðiniz baðýþ, ken-
dinizden bir parçayý feda etmiþsiniz gibi kabul
edilecek” (Keli Yakar). “Bu baðýþ kendinize ait
olandan verilmelidir – çalýntý ya da dürüst
olmayan yollarla elde edilmiþ mallar baðýþla-
mayýn” (Zoar; Meam Loez).

Tüm halk orada olmasýna karþýn Moþe özellikle
erkeklere seslenmektedir. Altýn Buzaðý olayýnda
kadýnlar, kendi takýlarýný vermeyi reddetmiþler,
erkekler bu yüzden kendi takýlarýný vermiþlerdir.
Dolayýsýyla hatalarýný onarmak için, erkeklerden
özellikle “kendilerinden” vermeleri istenmekte-
dir. Fakat o nesildeki kadýnlarýn ne denli yüksek
düzeyde olduklarýna bir örnek daha teþkil ederce-
sine, kadýnlar emir almamýþ olmalarýna karþýn
baðýþ yapmýþlar, hatta bu konuda erkeklerden bile
önce davranmýþlardýr (35:22; Meam Loez).

Kalbi cömert – Baðýþ yapan kiþinin                moti-
vasyonunun vurgulanmasý, bu olayýn temelinde,
baðýþýn maddi deðerinin deðil, baðýþ sahibinin
kendisini manevi olarak yükseltip Tanrý ile
bütünleþmek için duyduðu samimi arzusunun
olduðunu belirtmektedir (Or Ahayim).

[Ýsteðe baðlý … zorunlu] – Çeviri Sforno’ya göre
yapýlmýþtýr. Bu noktada halka verilen baðýþ
imkaný herkesin kendi isteðine baðlýdýr.
Tahsildarlar kimseyi bu baðýþý yapmaya
zorlamayacaktýr. Diðer yandan halkýn “Tanrý
Adýna” zorunlu olarak baðýþlamasý gereken kafa
baþý yarýmþar þekellik bir baðýþ daha söz
konusudur (30:12). Dolayýsýyla, isteyenler söz
konusu baðýþý bu zorunlu baðýþla birlikte verebile-
ceklerdir. Pasuk, alternatif olarak “Tanrý Adýna
olan bu baðýþý cömert kalpli herkes getirebilir” þek-
linde de anlaþýlabilir (krþ. Ramban).
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3. Þabat günü içinde – “Özellikle Þabat
gününde” – ama Yom Tov’da bu yasak geçerli
deðildir ve yemek piþirme amacýyla, önceden
yakýlmýþ bir ateþten yararlanýlarak baþka ateþler
yakýlabilir (Mehilta). “Özellikle Þabat günü içinde
yakmayýn” – ama Þabat baþlamadan önce yak-
týðýnýz takdirde, Þabat baþladýktan sonra bile hem
ýþýðýndan hem de ýsýsýndan yararlanabilirsiniz
(a.k.).

Bu yasak, Tora’nýn ancak, Tanrý’nýn Moþe’ye
öðrettiði, onun da ulusa aktardýðý  Sözlü Tora ile
doðru bir þekilde anlaþýlabileceðine dair Yahudi
prensibine iþaret eder. Sözlü Tora, sadece Þabat
günü “içinde” ateþ yakmanýn yasak olduðunu
söylemektedir. Önceden yakýlmýþ bir ateþten ise,
[baþka bir melaha olduðu için] “yemek piþirme”
amacý dýþýnda yararlanýlabilir. Hahamlarýmýz’ýn
bu öðretilerini reddeden bazý tarikatlar, bu
pasuðu kendilerince yorumlayarak, yasaðýn ateþin
her türlü kullanýmý için geçerli olduðunu  öne sür-
müþler, tarih boyunca manevi karanlýk içinde
yaþadýklarý gibi, Þabat boyunca da karanlýkta
oturmuþlardýr.

Ateþ yakmayýn – Ateþ yakmak, Þabat günü yapýl-
masý yasak olan 39 melaha kategorisinden biridir.
Öyleyse neden diðerlerinden farklýymýþ gibi bura-
da vurgulanmaktadýr?

[1] Melaha yapma yasaðý, Yom Tov niteliðindeki
bayramlar için de geçerlidir. Yine de, Yom Tov’da,
yemek hazýrlamaya yönelik melahalar, yasaða
dahil deðildir (bkz. 12:16 açk.) ve eðer önceden
hazýrlýk yapýlamamýþsa, Yom Tov günü yeme
amacýyla o gün yemek piþirilebilir ve bu uðurda,
önceden yakýlmýþ bir ateþten yararlanýlarak yeni
ateþler yakýlabilir. Diðer yandan, Þabat günü için
böyle bir istisna yoktur ve yemek hazýrlamaya
yönelik bile olsa, hiçbir melaha Þabat günü yapýla-
maz. Bu gün içinde yenecek yemeklerle ilgili tüm
hazýrlýklar, Þabat baþlamadan önce yapýlmýþ
olmalýdýr (bkz. 16:23 açk.). Yemek piþirmenin
temelinde ateþ yakmak olduðundan, Tora

Þabat’la ilgili olarak özellikle bu yasaðý diðer-
lerinden ayýrarak vurgulamýþtýr. Bunun dolaylý bir
sonucu da, “Temel niteliðinde bir iþ olmasýna
karþýn, Þabat günü ateþ yakmak yasak olduðuna
göre, diðer tüm melahalar da elbette yasaktýr”
þeklindedir (Raþbam; krþ. Ýbn Ezra).

[2] Bazý kiþiler, özellikle yemek yeme amaçlý ateþ
yakmanýn yasak olduðunu düþünüp, Þabat günü
þerefine zevk amaçlý diðer konular için ateþ yak-
manýn sorun olmadýðý sonucuna varabilirler.
Buna baðlý olarak, yemekle ilgili olmayan, yýkan-
mak için su ýsýtmak, aydýnlatmak gibi þeyler için
ateþ yakabilirler. Bu yüzden, Tora ateþ yakma
yasaðýný önemle vurgulayarak, ne amaçla olursa
olsun, ateþ yakmanýn yasak olduðunu önemle
belirtmektedir (Ramban).

[3] Baþka bir görüþe göre, ateþ yakma melahasý,
diðer melahalara örnek olarak ayrý tutulmuþtur.
Tora’nýn türetim kurallarýndan birine göre, baþta
genel kurala dahil olmasýna karþýn, bir öðenin
sonradan genelin dýþýna çýkarýlmasýnýn tek amacý,
genel kuralla ilgili yeni bir noktaya iþaret etmek-
tir (bkz. 12:15 açk.). Burada da, “Hiçbir melaha
yapmamalýsýn” (20:8) emri içinde genele dahil
olan ateþ yakma melahasý, genelden ayrý bir þe-
kilde vurgulanmýþ, baþlý baþýna bir melaha olduðu
ve dolayýsýyla kendine ait bir cezayý gerektirdiði
öðretilmiþtir. Genel kurala dahil diðer tüm mela-
halar için de aynýsý geçerlidir. Baþka bir deyiþle
“melaha” tüm iþleri bünyesine dahil eden genel
bir terim deðil, farklý iþlere teker teker verilen
tanýmlayýcý bir isimdir. Dolayýsýyla bir kiþi Þabat
günü yasak olduðunu bilmeden, farklý melahalar
yaparsa, týpký ateþ yakmak için yapmasý gerektiði
gibi, yaptýðý diðer her bir melaha için de ayrý ayrý
Hatat-korbanlarý getirmekle yükümlüdür. Hepsini
tek bir melaha olarak farz ederek tek bir korban
getirmesi yeterli deðildir (Talmud – Þabat 70a,
Raþi o.a.). Bu, Miþna’daki “O günün Þabat
olduðunu bilen fakat [Þabat günü yapýlmasýnýn
yasak olduðunu bilmediði için] birçok melaha
yapan kiþi, [Teþuva yapmak istiyorsa] her bir

3 Nerede olursanýz olun, Þabat günü içinde ateþ yakmayýn.”

[133. Miþkan için Hammaddeler]
4 Moþe, tüm Bene-Yisrael toplumuna þöyle söyledi: “Tanrý’nýn, size söylememi emrettiði

þey þudur: 
5 “Kendinizden, Tanrý Adýna baðýþ ayýrýn. Kalbi cömert herkes, [isteðe baðlý bu baðýþý,]

Tanrý Adýna [yapýlacak zorunlu] baðýþýn yanýnda getirebilir. [Gereken maddeler þunlardýr:]
Altýn, gümüþ ve bakýr; 

6 gök mavisi [yün], erguvani [yün], kýrmýzý [yün], keten ve tiftik; 7 kýzýllaþtýrýlmýþ koç
derisi, mavi iþlenmiþ deri ve akasya aðacý;

35:3-7
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hissetmiþlerdir. Böylece, Tanrý’nýn, Ýsteði’nin
gerektiði þekilde yerine getirilmesi konusunda
kendilerine yardým edeceðinden emin bir halde,
hemen Moþe’nin önüne gelip “emredeceðin her
þeyi yapmaya hazýrým” deklarasyonunda bulun-
muþlardýr (Ramban; Ýbn Ezra).

Miþkan’ýn yapýmýna katkýda bulunanlarý tanýmla-
mak için iki farklý ifade kullanýlmaktadýr: “Ruhu
kendisini cömertliðe sevk eden” kiþiler, çalýþma için
gerekli hammaddeleri karþýlamak üzere, cömert-
lik duygularý içinde gönülden baðýþta bulun-
muþlardýr. Fakat onlarýn da ötesinde “kalbi kendi-
sine ilham veren” kiþiler vardýr. Bunlar, baðýþ yap-
manýn yanýnda, Miþkan, eþyalarý ve özel giysilerin
üretiminde de aktif rol almak için karþý konulmaz
bir arzu duymaktadýrlar (Or Ahayim).

Öne çýktý – Tam çeviriyle “geldi”.

Buluþma Çadýrý konulu iþler – Miþkan’ýn gob-
lenleri, Parohet, avlunun tüm perdeleri ve tüm

kutsal eþyalar (Raþbam).
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11-19. Moþe’nin, yapýlacak þeylerin kaba bir lis-
tesini vermesinin amacý, halkýn ne kadar baðýþa
ihtiyaç olduðu konusunda bir fikir sahibi olmasýný
saðlamaktýr (Ramban).

11. Miþkan – Teruma peraþasýnda açýklandýðý
üzere (26:1, 7, 14) yapýnýn üç [ya da dört (26:14
açk.)] örtüsü olacaktýr. Bunlarýn en altta olaný,
özel Keruvim desenlerine sahip olan ve yapýnýn
tavanýnda doðrudan görünen goblenlerden
yapýlanýdýr. Bu alt örtü, Miþkan olarak adlandýrýl-
maktadýr. Onun üzerindeki örtü “çadýr”, en üstte-
ki[ler] de “örtü” ismiyle belirtilmektedir (Raþi).

Sütunlarýný – Parohet’in ve giriþteki paravanýn
asýlý olduðu sütunlar (Ýbn Ezra; bkz. 26:32 ve
26:).

13. Özel ekmekleri – Lehem Apanim. Bkz. 25:30
açk.

14. Araçlarýný – Cýmbýz ve kepçecikler (25:38;
Raþi)

Kandillerini – Menora’nýn kollarýnýn en üstünde
yer alan, yað ve fitillerin yerleþtirildiði küçük
çanaklar (25:37; Raþi).

18. Kordonlarýný – Ya da “iplerini”. Bunlar, direk

ve perdeleri, gergin bir þekilde kazýklara baðla-
mak içindir (Raþi). Bkz. 27:19. Ayrýca bkz.
Bamidbar 3:26, 3:37, 4:26, 4:32.

19. Nakliye brandalarýný – Bkz. 31:10. Bunlar
kutsal eþyalarýn nakliyesinde kullanýlacaklarý için
“kutsiyete hizmet edecek”lerdir (Raþbam).

20. Moþe’nin huzurundan ayrýldý – Halk,
Moþe’nin söylediklerini duyunca büyük bir mut-
lulukla isteneni yapmaya gitmiþtir. Zira duyduk-
larý, Altýn Buzaðý sonrasý affedildikleri ve
Miþkan’a baðýþ yapmaya layýk görüldüklerini
göstermektedir (Meam Loez).

21. Kalbi kendisine ilham veren – Tam
çeviriyle, “kalbi kendisini kaldýran / yükselten”. Ya
da “gönüllü olmaya hazýr” (Rabi Arye Kaplan).

Veya “doðal yetenekleri uyanan”. Bu ifade, doku-
ma, nakýþ, inþaat gibi iþleri yapmaya gelen kiþileri
tanýmlamaktadýr. Mýsýr’daki koþullardan dolayý,
Yahudiler arasýnda zanaatkarlar yoktu. Yahudiler
eðitilmemiþ ya da kendilerini ince iþlerde
geliþtirme fýrsatý bulmamýþlardý. Buna karþýn,
eðitimli olmasalar da, doðuþtan yeteneðe sahip
kiþiler vardý. Bu kiþiler, söz konusu iþlerin yapýl-
masý gerektiðini duyduklarýnda, kalplerinde
kuvvetli bir heves hissine kapýlmýþlar ve kendi-
lerinde bu iþler için gereken yeteneðin varlýðýný

8 aydýnlatma için yað, mesh yaðý ile rayiha tütsüsü için güzel koku hammaddeleri; 
9 Efod ve Hoþen için Þoam taþlarý ve baþka deðerli taþlar. 
10 “Ýçinizde doðal yeteneðe sahip herkes gelip, Tanrý’nýn emretmiþ olduðu her þeyi

yapacaktýr. 
11 [Bu kiþiler] Miþkan’ý, çadýrýný ve örtüsünü, erkek kopçalarýný ve kalaslarýný, sürgü-

lerini, sütunlarýný ve yuvalarýný; 
12 sandýðý ve [taþýma] sýrýklarýný, kapaðýný ve perde [þeklindeki] ayýracý; 
13 masayý, sýrýklarýný ve [masanýn] tüm araçlarýný ve özel ekmekleri;
14 aydýnlatma Menorasý’ný, araçlarýný, kandillerini ve aydýnlatma yaðýný;
15 tütsü Mizbeahý’ný ve sýrýklarýný, mesh yaðýný ve rayiha tütsüsünü; Miþkan’ýn giriþi için

giriþ perdesini; 
16 korban Mizbeahý’ný ve ona ait delikli bakýr þeridi, [Mizbeah’ýn] sýrýklarýný ve tüm

araçlarýný, kazaný ve kaidesini; 
17 avlunun asma perdelerini, direklerini, yuvalarýný ve avlunun giriþ paravanýný; 
18 Miþkan’ýn kazýklarýný, avlunun kazýklarýný ve kordonlarýný;
19 kutsiyete hizmet edecek nakliye brandalarýný, Koen Aaron’un kutsiyet giysilerini ve

oðullarýnýn Koenlik etmek için [giyecekleri] giysilerini [yapacaklardýr].”
20 Tüm Bene-Yisrael toplumu, Moþe’nin huzurundan ayrýldý.
21 Kalbi kendisine ilham veren her kiþi öne çýktý. Ruhu kendisini cömertliðe sevk eden

herkes, Buluþma Çadýrý konulu iþler, her türlü çalýþmasý ve kutsiyet giysileri için, Tanrý
Adýna baðýþta bulundu.

35:8-21
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emplokion, giysiyi tutan bir þeyi, olasýlýkla bir
broþ ya da kuþaðý ifade etmektedir (krþ. Hirsch;
Pliny 11:50; Diodorus Sicculus 3:44).

Altýn baðýþý yapan – Tam çeviriyle “altýn salla-
masýný sallayan”. Burada “sallama” anlamýnda
kullanýlan sözcük Tenufa’dýr ve önce de belir-
tildiði üzere bu sözcük bir þeyin kutsal amaçlara
baðýþlanmasýný ifade etmektedir (bkz. 29:24).
Burada getirildiði söylenen altýn, ya sikke ya da
parça þeklindedir. p. 24’te gümüþ ve bakýr
baðýþlarý için ise Teruma sözcüðü kullanýlmak-
tadýr. O da baðýþ ifade etmesine karþýn, altýn için
Tenufa sözcüðü tercih edilmiþtir. Bu da altýnýn
diðerlerine göre daha deðerli oluþundandýr. Zira
ya getiren kiþi, ya da onu övme amacýyla tahsil-
dar, herkese göstermek için bu altýný havada
hevesle sallamýþtýr. Pekude peraþasýnda bakýrla
ilgili olarak da Tenufa sözcüðüne yer verilmiþtir
(38:29); zira kullanýlan bakýr, özel parlaklýðý sebe-
biyle gümüþten daha deðerli kabul edilmekteydi
(Ramban; Rabenu Behaye).

23-24. Yaakov Avinu, ölümünden önce
oðullarýný toplayýp onlara ileride bir Miþkan’ýn
yapýlacaðýný bildirmiþ, bu amaçla kullanýlacak
malzemeleri söylemiþtir. Bu nedenle Bene-Yisrael
bu malzemeleri hazýrlayýp saklamýþlardýr. Yine de
birçoðu bu hazýrlýðý yapmamýþtýr. Tora bu neden-
le “beraberinde … bulunan” kiþilerin malzemeleri
getirdiklerini söylemektedir. Getirilenler arasýnda
akasya keresteleri, kýzýllaþtýrýlmýþ koç derisi ve
mavi iþlenmiþ deri gibi bulunmasý kolay olmayan
þeyler vardýr. Önceden hazýrlýk yapmýþ olmasalar,
bunlarý bulmalarý mümkün olmayacaktýr. Fakat
altýn, gümüþ ve bakýrdan bahsederken
“beraberinde … bulunan” ifadesi kullanýlmamak-
tadýr. Zira bunlar halk içinde oldukça yaygýn
olarak bulunan malzemelerdir (Meam Loez).

24. Gümüþ ve bakýr baðýþý yapan – Tam
çeviriyle “gümüþ ve bakýr kaldýrýþýný kaldýran”. Bu
da yüksek amaçlý bir baðýþ ifade eden Teruma
sözcüðünü içermektedir. Amaç yüksek olduðun-
dan, verilen mal, “kaldýrýlýp” bulunduðundan
daha yüksek bir statüye yükseltilmektedir.

25. Doðal yeteneðe sahip – Tam çeviriyle “bilge
kalbe sahip”. Ýplik eðirmede ne vardýr da, Tora
bunu yapan kadýnlarýn “bilge kalbe sahip” olduk-
larýný söyleme ihtiyacý duymaktadýr? Önce de
belirtildiði üzere (p. 22 açk.), bir kadýna ait olan
her maddi þeyde kocasýnýn hakký vardýr.
Dolayýsýyla kendi elleriyle eðirmiþ bile olsa,
kadýnýn ipliði istediði þekilde gidip baðýþlamasý
mümkün deðildir. Tora bu nedenle kadýnlarýn
“bilge kalbe sahip” olduðunu vurgulamaktadýr.
Zira bir kadýnýn el emeðinin bile kocasýna ait
sayýlmasýnýn temelinde, kocanýn kadýna yönelik
geçim saðlama görevi vardýr. Bir erkek, eþine
saðladýðý yiyeceðin karþýlýðýnda, eþine ait olan her
þeyde hak sahibi olur. Diðer yandan bir kadýn
“doyurulmak istemiyorum; emeðimde pay sahibi
olmaný da istemiyorum” dediði takdirde, bu kural
geçerli deðildir; kadýn, kendine ait her þeyde tek
sahiptir. Burada da, Tora bu kadýnlarýn “bilge
kalbe sahip” olduklarýný vurgulamaktadýr; zira
kendi emeklerini kocalarýnýn onayý olmadan
baðýþlayabildiklerine göre, bu kadýnlar kocalarýna
“doyurulmak istemiyorum; senin için çalýþmak da
istemiyorum” demiþ olan “bilge” kadýnlardýr
(Meam Loez).

Her kadýn … eðirdi – Bu ifade, o dönemde iplik
eðirme iþleminin özellikle kadýnlarýn uzmanlýk
alanýna girdiðini göstermektedir (Yad – Ýþut 21:1).

Ýfadenin tam çevirisi “her kadýn ... elleriyle
eðirdiler” þeklindedir. Fiilin çoðul kullanýmý,
büyük bir hevesle iþe oturan bir kadýnýn, Tanrýsal
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22. Erkekler kadýnlara eþlik ettiler – Tam
çeviriyle “Erkekler, kadýnlarýn üzerine geldiler”. Bu,
erkeklerin, bu baðýþ konusunda kadýnlara göre
ikinci planda kaldýklarýný gösterir. Kadýnlar,
erkeklerden daha hevesli davranmýþlardýr.
Ayrýca, bu pasukta bahsedilen takýlar genel
olarak kadýnlarda mevcut olduðundan, onlarýn
bunlarý hemen çýkarýp baðýþlamasý daha kolay
olmuþtur (Ramban; Or Ahayim). Bu, kadýnlarýn
yüksek düzeyini göstermektedir. Zira kadýnlar,
Altýn Buzaðý olayý sýrasýnda takýlarýný vermeyi
reddetmiþlerdir (32:3 açk.). Þimdi ise Miþkan
baðýþý ile ilgili mitsva söz konusu olduðunda,
erkeklerden bile önce davranarak, normalde
kendileri için deðerli olan takýlarýný bir an bile
düþünmeden baðýþlamakta ve böylece, Tanrý’ya
olan þartsýz baðlýlýklarýný ispatlamaktadýrlar
(Rabenu Behaye).

Pasuðun diðer bir anlamý da “erkekler kadýnlarla
birlikte geldiler” þeklindedir (Raþi). Bu gereklidir.
Zira burada büyük miktarda baðýþlar söz
konusudur ve kadýnlar, yanlarýnda kocalarýný
getirmemiþ olsalar, tahsildarlarýn, onlarýn
baðýþladýklarý takýlarý alma izinleri yoktur
(Sforno). Kanuna göre tahsildarlar ya da herhan-
gi bir amaç için para toplayan kiþilerin, bir kadýn-
dan, kocasýnýn onayý olmadan büyük miktarda
baðýþ almalarý yasaktýr (Þulhan Aruh – Yore Dea
248). Tora kanununa göre, kadýna ait olan her
þeyde kocasýnýn hakký vardýr ve bu onay gerek-
lidir (bkz. p. 25 açk.). Bu nedenle bu baðýþ
sýrasýnda kadýnlar, yanlarýnda kocalarýný da getir-
miþlerdir.

Tüm cömert kalpliler – Bir kiþi, bir þeyi sözlerle
vaad ettiði takdirde, yerine getirmekle yüküm-
lüdür (bkz. Devarim 23:22-25). Bu pasukta ise,
aðýzdan çýkarýlmamýþ ve sadece kalpten
düþünülmüþ bir vaadin bile ayný þekilde,

geciktirilmeden yerine getirilmesi gerektiði sonu-
cu çýkmaktadýr (Talmud – Þevuot 26b).

[Kadýnlar]… – Pasuk Sforno’ya göre çevrilmiþtir.
Tam çeviri, bu takýlarýn da erkekler tarafýndan
verildiði gibi bir sonuç çýkarmaktadýr. Bunun
nedeni, önceki açýklamada belirtilen kanundur.
Kadýnlar bu takýlarý kocalarýnýn onayýyla
baðýþladýklarý için, baðýþý sanki erkekler yapmýþ
gibi bir ifade vardýr. Bir görüþe göre, kadýnlar
takýlarý erkeklere vermiþler, onlar da tahsildarlara
aktarmýþlardýr (Meam Loez).

Bilezik – Raþi; Midraþ Agadol. Ýbranice Hah. Ya
da “küpe / kulak halkasý” (Ýbn Ezra; Ýbn Yanah;
Hizkuni); “hýzma” (Yeþaya 37:29; Rabenu
Meyuhas); “dudak halkasý” (Yehezkel 38:4;
Radak, Þeraþim) ya da “broþ” (Minha Belula;
Meam Loez; Hirsch). Bazýlarý Hah’ýn düz yüzeyli,
pasuðun devamýnda geçen Nezem ve Tabaat’ýn
ise iþlemeli altýn halkalar olduðunu öne sürer
(Lekah Tov).

Hýzma – Buruna takýlan halka (Ýbn Ezra; Lekah
Tov; bkz. Bereþit 24:22, 24:47; Yeþayau 3:21).
Ýbranice Nezem. Ya da “küpe” (32:2, Rabenu
Meyuhas).

Yüzük – Midraþ Agadol; Ýbn Ezra. Ýbranice
Tabaat.

Baþka vücut süsleri – Ýbranice Kumaz.
Bazýlarýna göre bu mücevher kakmalý bir
kemerdir (Saadya Gaon; Peþita). Baþkalarý ise
bunun kadýnlar için bir genital bölge koruyucusu
(Talmud – Þabat 64a; Raþi), olasýlýkla bir tür
bekaret kemeri (Rabenu Efrayim; Maskil Ledavid;
Maase Tuvya, Gan Naul 3) olduðunu belirtir.
Nitekim Hahamlarýmýz, Kumaz sözcüðünü,
“[K]an [M]ekom [Z]ima – Burasý Müstehcenlik
Yeri” ifadesinin baþ harfleri olarak tanýmlarlar
(Talmud – Þabat 64a). Baþkalarý bunun altýn bir
sutyen (Talmud Yeruþalmi – Þabat 6:4) ya da bir
kol bandý (Ýbn Ezra; Hizkuni) olduðunu öne
sürerler. Septuaginta’nýn çevirisi olan

22 Erkekler kadýnlara eþlik ettiler – tüm cömert kalpliler. [Kadýnlar] Bilezik, hýzma,
yüzük ve baþka vücut süsleri – her türlü altýn malzemeyi getirirlerken, Tanrý Adýna altýn
baðýþý yapan erkekler de [onlarla birlikteydi].

23 Beraberinde gök mavisi, erguvani veya kýrmýzý [yünler], keten veya tiftik, kýzýl-
laþtýrýlmýþ koç derisi veya mavi iþlenmiþ deri bulunan her kiþi, [bunlarý] getirdi. 

24 Gümüþ ve bakýr baðýþý yapan herkes, Tanrý Adýna bu baðýþý getirdi. Beraberinde,
[yapýlacak] çalýþmadaki her türlü iþte kullanýlabilecek akasya aðaçlarý bulunan herkes
[bunlarý] getirdi.

25 Doðal yeteneðe sahip her kadýn, elleriyle [iplik] eðirdi ve [tüm kadýnlar,] hazýr iplik-
leri – gök mavisi [yün], erguvani [yün], kýrmýzý [yün] ve keten [iplikleri] getirdiler.

35:22-25
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na gelir (Miþle 25:14). Bu yüzden Talmud’daki bir
görüþ, deðerli taþlarýn mucizevi olarak bulutlar
tarafýndan, Eden Bahçesi’ndeki Piþon nehrinden
(Bereþit 2:11-12) getirildiði þeklindedir (Talmud –
Yoma 75a; Daat Zekenim).

29. Cömert baðýþlarýn yapýldýðý, çeþitli pasuklarda
zaten söylendiðine göre bu pasuða ne gerek
vardýr? Tora burada yeni bir þey öðretmektedir:
Bene-Yisrael içinde, “keþke biraz daha varlýklý
olsaydýk da Miþkan’a gereken her þeyi baðýþlaya-
bilseydik” burukluðunda olan birçok kadýn ve
erkek vardýr. Tanrý bir insanýn en derin duygu-
larýný ve niyetlerini bilir. Dolayýsýyla, çok isteyip
de baðýþ yapamayan bu kiþilerin burukluklarýný
da sanki baðýþ yapmýþlar gibi kabul etmiþtir.

Pasuk ikinci bir þeyi daha öðretmektedir. Tüm bu
bölümde halkýn cömertçe baðýþta bulunduðunu
söylemenin amacý, halký, deðerli þeyler
baðýþladýklarý için övmek deðildir. Zira Mýsýr’dan
çýkarýlan ve Kýzýldeniz’de elde edilen ganimetin
yanýnda, baðýþlananlar çok hafif kalmaktadýr.
Övülen asýl nokta, herkesin baðýþý “gönülden”
yapmasýdýr. Herkes, gösteriþ yapmak için deðil,
sadece ve sadece Tanrý’nýn emrini yerine
getirmek amacýyla baðýþta bulunmuþtur. Pasuk bu
nedenle “Tanrý Adýna [gönülden] baðýþta bulundu-
lar” demektedir (Meam Loez).

30. Görün – Bkz. 31:2-11. Moþe’nin halka
Betsalel’i tanýtmasý, halk adýna yüksek göreve
sahip olacak birinin, halkýn onayýný gerektirdiði-
ni göstermektedir. Midraþ’a göre, Tanrý, Moþe’ye
“Ben Betsalel’i seçtim. Sence uygun mu?” diye

sormuþ ve “Ey Evrenin Hakimi! Sence uygunsa
bence elbette uygundur!” cevabýný aldýktan sonra
“Buna raðmen – git ve halka onu tanýt” demiþtir.
Moþe de bu noktada bunu yapmaktadýr (Talmud
– Berahot 55a).

Bir açýklamaya göre, Moþe’nin ablasý Miryam’ýn
büyük torunu olan Betsalel seçildiðinde, halk
Moþe’nin arkasýndan “Hep kendi ailesinden kiþi-
leri yüksek göreve atýyor” þeklinde mýrýldanmaya
baþlamýþtýr. Moþe bu yüzden onlara “Görün ve
anlayýn ki bunu kendi isteðim ya da uygun
görmemle yapmýyorum. Betsalel’i atayan ben
deðilim; Tanrý” demektedir (Daat Zekenim).

33. Titiz planlamayý gerektiren her türlü iþ –
Ya da “usta iþi” (Targum). Ýbranice Melehet
Mahaþevet. Tam çeviriyle “düþünce iþi” ya da
“niyet ve amaçla yapýlan iþ”. Miþkan’la ilgili iþler
için bu terimin kullanýlmasý, Tora’nýn, Þabat günü
yapmayý yasakladýðý iþlerin de özellikle amaç
taþýyan iþler olduðunu göstermektedir (bkz. p. 1
açk.). Örneðin, 39 melahadan biri, kamusal bir
alanda bir nesneyi [en az] 4 ama (yaklaþýk 2m.)
boyunca taþýnmasý ya da hareket ettirilmesidir.
Bir kiþi ancak Þabat günü içinde 4 ama taþýmaya
niyetlendiði takdirde bu yasaðý delmiþ olur. Fakat
örneðin bir nesneyi 2 amalýk bir uzaklýða atmaya
niyetlenmiþ, fakat gücünü ayarlayamayýp nes-
nenin 4 ama uzaklýða gitmesine neden olmuþsa,
bu “niyetle yapýlmýþ bir iþ” deðildir; dolayýsýyla
bunu yapan kiþi cezayý hak etmez (Talmud – Bava
Kama 27b).

26

27

28

29

30

31

32-33
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yardým gördüðünü ima etmektedir. Benzer þek-
ilde, pasuðun devamýnda tam olarak “gök mavisi
[yün] ve erguvani [yün], kýrmýzý [yün] ve keten”
denmektedir. Kýrmýzý yünden önce “ve”
baðlacýnýn kullanýlmamasý, bu iplikleri ikiþerli
gruplara ayýrmýþtýr. Bir kadýn mavi yün eðirirken,
diðer tarafta erguvani yünün hazýr olduðunu
keþfetmiþtir. Ayný þekilde, kýrmýzý yün eðiren bir
kadýn, diðer tarafta keten ipliði çoktan bitmiþ
olarak bulmuþtur. Bir bakýma, Tanrý da kadýnlar-
la birlikte çalýþmýþtýr (Sifte Koen; Meam Loez).

26. Tiftiði eðirdiler – Burada özellikle bilgelik ve
büyük beceriye gereksinim vardýr; zira parlaklýk
ve kalitenin en üst düzeyde olabilmesi için,
kadýnlar bu ipliði, keçileri henüz kýrkmadan,
onlarýn üzerinde gerçekleþtirmiþlerdir (Talmud –
Þabat 99a; Targum Yonatan; Raþi; Sforno).

27-28. Liderler – Kabile liderleri (16:22).
Yahudiler, Mýsýr’ý terk etmek üzereyken, Moþe
onlara, Mýsýrlýlar’dan eþyalar istemelerini
söylemiþti. Bu anda herkesin kendi zevkine ve
yaþam tarzýna göre bir þey istemesi olaðandý.
Kabile liderleri ise, þimdi Miþkan’ýn ihtiyaçlarý
için kullanacaklarý deðerli taþlarý istemiþlerdi.
Aradan bunca ay geçmesine raðmen, ellerinde
hala Menora için uygun kalitede yaðýn bulunmasý
da kayda deðerdir (Ýbn Ezra). Bu taþlar Koen
Gadol’un göðsü ve omuz askýlarýnda yer alacak,
üzerlerinde de kabilelerin isimleri yazýlacaktýr.
Taþlar Tanrý’nun Huzurunda kabileler adýna birer
hatýrlatýcý olacaðý için, liderlerin özellikle taþlarý
baðýþlamak istemeleri doðaldýr (Raþbam;
Hizkuni). Ayrýca lider olmanýn sonucunda, kalp-
lerinin gurura kapýlmasý tehlikesine karþýlýk,
Aaron’un, kalbi üzerinde taþýyacaðý bu taþlarý
baðýþlamalarý uygundur (Rabenu Behaye).

Raþi, “Nesiim – Liderler” sözcüðünün normalde
olmasý gereken ikinci bir Yod harfi kullanýlmadan
yazýldýðýna dikkat çeken Rabi Natan’dan alýntý
yapar (Midraþ – Bamidbar Raba 12:16). Baþlýktaki
bu eksik yazým, liderlere yönelik bir sitemi ifade
eder. Moþe Miþkan’ýn iþleriyle uðraþtýðý sýrada,
liderlere danýþmak istememiþtir. Liderler ise
köþelerinde oturup Moþe’nin kendilerine ihtiyaç
duyacaðý zamaný beklemiþlerdir. Fakat halk
baðýþlarý yapýp, artýk baðýþ yapýlmamasý için kamp
içinde duyuru yapýldýðýný (36:6-7) duyduklarýnda
telaþlanmýþlar, “Eyvah; Miþkan’da hiç payýmýz
olmayacak!” diye yerlerinden fýrlayarak deðerli
taþlarý getirmiþlerdir (Avot DeRabi Natan 11:1).
Gerçekte liderlerin niyetleri iyidir. Onlar aslýnda
genel baðýþlarýn yeterli olmayacaðýný düþün-
müþler, herkes verene kadar bekleyip, en sonun-
da kalan eksiklere göre gerekli olan her þeyi
tamamlamayý planlamýþlardýr. Ancak ulusun,
baðýþ çaðrýsýna cevabý beklenmedik düzeyde
cömertçe olmuþ, neredeyse liderlerin bir þey ver-
mesine ihtiyaç kalmamýþtýr. Çabuk hareket
etmeyerek  “tembelce” ve biraz küçümser bir
tavýrla davranmýþ olduklarý için, Tora Nesiim
sözcüðünü bir harf eksik yazmýþ, Tanrý’nýn Ýsmi’n-
deki harflerden biri olan Yod, bu sözcükten
çýkarýlmýþtýr. Zira Miþkan için “sýradan” insanlar
kadar hassas davransalardý, genel cömertlik
atmosferinde gecikmeden pay sahibi olabilecek-
lerdi. Dahasý, eðer halk, bu taþlarý da getirmiþ
olsa, liderlerin Miþkan’da hiçbir payý olmayacak-
týr (Rabenu Behaye). Yine de, bu noktadaki
ihmalkarlýklarýný kabullenen liderler, Miþkan’ýn
hizmete açýlýþý sýrasýnda, bu hatalarýný tekrar
etmemiþler, kendi cömert armaðanlarýný hemen
getirmiþlerdir (Bamidbar Perek 7).

Nesiim sözcüðü ayný zamanda “bulutlar” anlamý-

26 Kalbi kendisine bilgelikle ilham veren tüm kadýnlar da tiftiði eðirdiler.
27 Liderler ise Efod ve Hoþen için Þoam taþlarýný ve diðer deðerli taþlarý getirdiler. 
28 Aydýnlatma, mesh yaðý ve rayiha tütsüsü için güzel koku hammaddeleriyle yaðý [da

onlar baðýþladýlar]. 29 Kalpleri kendilerini, Tanrý’nýn, yapýlmasýný Moþe aracýlýðýyla emret-
miþ olduðu tüm çalýþma için [gereken malzemeleri] cömertçe getirmeye sevk eden tüm
erkek ve kadýnlar – Bene-Yisrael, Tanrý Adýna [gönülden] baðýþta bulundular.

[134. Mimarlarýn Atanmasý]

30 Moþe, Bene-Yisrael’e “Görün” dedi. “Tanrý [bir] isim atadý: Yeuda kabilesinden
Hur’un oðlu Uri’nin oðlu Betsalel.

31 Onu Tanrýsal bir ruhla – akýl, anlayýþ, bilgi ve her türlü iþte [ustalýkla] donattý.
32 [Bu sayede] Titiz hesaplar yapacak, altýn, gümüþ ve bakýrla [çalýþacak].
33 Dolgu taþý ustalýðý ve doðramacýlýk – titiz planlamayý gerektiren her türlü iþi [yapa-

bilecek]. 

35:26-33
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alýn teri döktükleri için baðýþ yapmalarý zaten
beklenmemektedir. Fakat onlar sadece emek ver-
mekle kalmayýp, baðýþ yaparak da katkýda bulun-
muþlardýr.

Ýþini [býrakýp] gelerek – Tam çeviriyle “iþinden
gelerek”. Bunun alternatif anlamý, “kullandýklarý
malzemeleri býrakýp gelerek” (p. 6 açk.) ya da
“yaptýklarý iþten örnekler getirerek” (Midraþ
Agadol) þeklinde olabilir.

Her sabah – Ýbranice Baboker Baboker. Bkz.
16:21; 30:7. Tam çeviriyle “sabah sabah”. Bunun
anlamý, ilk günün dýþýnda, duyuruya (p. 6) kadar
sadece iki sabah daha baðýþ getirildiði þeklinde
olabilir (Alþeh; Yefe Toar; Meam Loez). Ya da bu,
halkýn baðýþ yaparken duyduðu hevesi ifade edi-
yor olabilir; zira bu ifade, sabahýn en erken saat-
lerini belirtir (Keli Yakar). Baðýþý yapanlarýn usta-
lar olduðu görüþüne göre de ([Bene-Yisrael] k.b.)
bu ifade sabahýn erken saatlerini belirtir. Zira
gündüz çalýþmak üzere anlaþan bir iþçi, patronca
tanýnan aralar haricinde, gün doðuþundan
yýldýzlarýn çýkýþýna kadar çalýþmakla yükümlüdür.
Bu, normal bir iþin ötesinde kutsal bir görev
olduðundan, ustalar daha ciddi davranmýþlar ve
iþlerine ara vermemek için, yaptýklarý baðýþlarý

sabahýn en erken saatlerinde, iþe baþlamadan
hemen önce getirmiþlerdir (Raanah; Meam Loez).

5. Tanrý’nýn … emrettiði iþin … gerektirdiðin-
den – “Tanrý’nýn emrettiðinin ne ötesine
geçebiliriz ne de aþaðýsýný yapabiliriz. Zira her þey
için tam ölçüler verdi” (Sforno).

6. Þu duyurunun… – Tam çeviriyle “Moþe tali-
mat verdi ve kampta þu duyuru yapýldý”.

Daha fazla malzeme getirmesin – “Malzeme”
olarak çevirdiðimiz sözcük, Melaha’dýr. Normal
þartlarda iþi ifade eden sözcük, bazý zamanlarda
para ya da mal ifade edebilir (22:7; Bereþit
33:14). Sýradaki pasukta daha fazla baðýþýn geti-
rilmesi durdurulduðuna göre, buradaki anlamý
“mal / malzeme” þeklinde olmalýdýr (Ramban).
Fakat “iþ” anlamý da olasýdýr. Bu durumda
pasuðun anlamý, “evlerinde yaptýklarý iþin
sonuçlarýný getirmesin” þeklinde olabilir
(Raþbam). Zira örneðin ipliklerin evde kadýnlar
tarafýndan eðrildikten sonra hazýr halde geti-
rildiðini görüyoruz (35:25-26). Benzer þekilde
aðaçlar ve deriler de belirli bir hazýrlýðýn ardýndan
baðýþlanýyordu (Sforno). Baþka bir deyiþle
Moþe’nin verdiði mesaj, belirli bir hazýrlýk gerek-

34-35

1
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34. Öðretme yeteneði de bahþetti – Birçok
insan çok yetenekli ve bilgili olmasýna karþýn,
öðretme yeteneðine sahip deðildir. Fakat Tanrý,
Betsalel ve Aoliav’a bilgi ve becerinin yanýnda bu
yeteneði de vermiþtir (Ýbn Ezra).

35. Onlarý doðal yetenekle donattý – Genel
olarak bir metal ustasý, altýnla çalýþmaya baþla-
madan önce kurþun ve kalayla öðrenime baþlar;
ve ancak bir süre geçtikten sonra deðerli maden-
lere terfi eder. Betsalel ve Aoliav için ise böyle
olmamýþ, çýraklýk dönemine ihtiyaç olmadan,
metal iþçiliðinde olduðu gibi, diðer tüm zanaat
alanlarýnda ustalýkla donanmýþlardýr (Meam
Loez).

Pasuðun alternatif çevirileri þöyledir: “Onlara her
türlü zanaatkarlýk için doðal yetenek verdi: mad-
delere þekil verme, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý
yünlerle özel desenler yapma, iþleme ve dokuma –
böylece gerekli iþ ve planlamayý yapabilecekler”
(Rabi Arye Kaplan; Hirsch); veya “Ýþ ve planla-
mayý yapan kiþilerin yanýnda, her türlü zanaatkarlýk
için, onlara doðal yetenek verdi: maddelere þekil
verme, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý yünlerle özel
desenler yapma, iþleme ve dokuma” (Targum); veya
“Onlara her türlü zanaatkarlýk için doðal yetenek

verdi: maddelere þekil verme, gök mavisi, erguvani ve
kýrmýzý yünlerle özel desenler yapma, iþleme ve doku-
ma – böylece hem basit iþleri hem de ustalýk gerek-
tiren zanaatlarý yapabilecekler” (Malbim).

36.
3-6. Miþkan için yapýlan baðýþlar Moþe’nin çadýrý-
na daha ilk günden fazla miktarlarda getirilmiþtir.
Moþe, Betsalel ve çalýþma arkadaþlarýna, bunlarý
çalýþacaklarý alana götürmelerini söyler. Halk,
çalýþmaya katkýda bulunma hevesiyle baðýþlarýný
Moþe’ye getirmiþ, Moþe de bunlarý çalýþma alaný-
na göndermiþtir. Birkaç gün sonra, ustalar,
gereðinden fazla malzeme olduðu raporunu verir-
ler. Bunun üzerine Moþe, baðýþlarý durdurur. Tüm
olaylarýn anlatýmý, rol alan herkesin Tora tarafýn-
dan onurlandýrýlmasý anlamýna gelmektedir: [1]
Halkýn cömertliði sýnýrsýzdýr. [2] Ustalar son
derece dürüsttürler; çalýþma için ihtiyaç duyulan-
dan fazlasýný almayý reddetmiþler, sýrf daha fazla
malzeme gelmemesi için iþlerinin baþýndan kalkýp
uyarýda bulunmuþlardýr. [3] Ve Moþe, tipik lider-
lerden farklý olarak, kendi emrinde olan dev bir
hazinenin giderek büyümesini hemen bir duyuru
yaparak engellemiþtir (Ramban).

3. [Bene-Yisrael] – Ýbn Ezra; Ramban. Ya da
“çalýþanlar” (Abravanel; Anoten Ýmre Þefer; Tseror
Amor). Bu da, ustalarýn, yaptýklarý iþle yetin-
mediklerini gösterir. Normal þartlarda, bu kiþiler

34 “[Tanrý] Ona [bildiklerini baþkalarýna] öðretme yeteneði de bahþetti – hem ona, hem
de Dan kabilesinden Ahisamah’ýn oðlu Aoliav’a.

35 [Dahasý,] Zanaatkara; gök mavisi, erguvani, kýrmýzý [yünler] ve ketenle titiz desen
hesabý yapan ustaya, nakýþçýya ve dokumacýya; her türlü iþ erbabýna ve tasarým uzman-
larýna özgü tüm iþleri yapabilmeleri için, onlarý doðal yetenekle donattý.

36.
1 “Betsalel – Aoliav ve Kutsal Mekan’la ilgili çalýþmaya ait tüm iþleri nasýl yapacaklarýný

bilmeleri için Tanrý’nýn kendilerine akýl ve anlayýþ bahþetmiþ olduðu, doðal yeteneðe sahip
her kiþiyle birlikte – Tanrý’nýn tüm emrettiklerini yerine getirecek.”

2 Moþe; Betsalel ve Aoliav ile, Tanrý’nýn, kalbine akýl bahþetmiþ olduðu, doðal yeteneðe
sahip her kiþiyi, kalbi kendisine ilham veren herkesi, iþe koyulup onu yapmaya davet etti.

3 Kutsal Mekan’a ait çalýþmaya ait iþler için Bene-Yisrael’in getirmiþ olduðu baðýþýn
tümünü, [bu çalýþmayý] gerçekleþtirmek üzere Moþe’nin önünden aldýlar.

[Bu arada, Bene-Yisrael] Ona her sabah baþka baðýþlar getiriyorlardý.
4 Kutsal Mekan’la ilgili çalýþmada görevli tüm ustalar – her biri yapmakta olduklarý iþini

[býrakýp] gelerek – 5 Moþe’ye “Halk, Tanrý’nýn yapýlmasýný emrettiði çalýþma için [yap-
týðýmýz] iþin gerektirdiðinden çok fazlasýný getiriyor” dediler. 

6 Moþe [bunun üzerine,] kampta þu duyurunun yapýlmasý talimatýný verdi: “Hiçbir
erkek veya kadýn, kutsal baðýþ adýna daha fazla malzeme getirmesin!” Böylece halkýn
[baþka þeyler] getirmesinin önüne geçildi.

35:34-35 - 36:1-6
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[3] Baðýþ yapan herkesin malzemelerinin
Miþkan’ýn yapýmýnda kullanýlmasý ve baðýþlarýn
geri verilmesiyle kimsenin kýrýlmamasý için bir
mucize gerçekleþmiþ ve “artan” her þey Miþkan ve
eþyalarýna katýlmýþtýr. Bu arada ne ebat ne de
aðýrlýklar, olmasý gerekenin üstüne çýkmamýþtýr
(Or Ahayim).

36:8-38:20. Peraþanýn bundan sonraki bölümü,
Miþkan ve eþyalarýnýn üretimini açýklamaktadýr.
Tora bu eþyalarýn yapýmlarýný, emir aþamasýnda
olan detaylarýnýn neredeyse tümünü tekrarla-
yarak vermektedir. Bunun amacý, Tanrý’nýn
emrinin tam olarak yerine getirildiðini vurgula-
maktýr (Sforno). Okuyucu, bu bölümle ilgili geniþ
açýklamalarý Teruma ve Tetsave peraþalarýnda
bulabilir.

8. Bkz. 26:1-37.

[En] – “Miþkan”dan kasýt, yapýnýn en altýna
gelen, Keruvim desenli goblenlerden oluþan
örtüdür. Bunlar özel beceri gerektiren iþler
olduðundan, en yetenekli ustalar bu iþle ilgilen-
miþlerdir (Sforno).

[Ýlgili usta] – Bir görüþe göre buradaki her fiil
Betsalel’i ifade etmektedir (37:1, Ýbn Ezra o.a.).
Bunun anlamý, tüm iþe Betsalel’in yakýndan
nezaret etmesidir (Midraþ – Tanhuma 7).
Baþkalarýna göre ise söz konusu kiþi Moþe
Rabenu’dur (Midraþ – Tanhuma 10; Midraþ
Agadol). Çeviride, metnin aslýna sadýk kalmak
için edilgen fiiller kullanmamayý tercih ettik.
Fakat Betsalel tarafýndan yapýldýðý açýk olarak
vurgulanan Aron Aberit’in dýþýnda, “yaptý, döktü
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tiren malzemelerin getirilmesinin durdurulmasý
þeklindedir. Diðer malzemeleri getirmek isteyen-
ler ise engellenmemiþtir (Abravanel; Meam
Loez).

Alternatif bir anlam “kutsal baðýþ adýna [baðýþ]
getirme iþini yapmasýn” (Raþi) þeklindedir. Bu þe-
kilde sýradaki pasukla uyum olacaktýr. Bu ayrýca
bize, farklý alanlar arasýnda herhangi bir nesnenin
transferinin Melaha sýnýfýna girdiðini öðretmekte-
dir. Zira Moþe’nin çadýrý, kampýn merkezinde,
Leviler’e ait özel bölgedeyken, halk baðýþlarýný bu
bölgenin dýþýndan içeriye getirmekte ve pasukta
bu iþlem Melaha olarak adlandýrýlmaktadýr.
Gerçekten de, Tiltul adý verilen bu hareket, Þabat
günü yapýlmasý yasak olan 39 melahadan oluþan
listenin son maddesidir (bkz. 20:9-10 açk.;
Talmud Yeruþalmi – Þabat 1:1; Hizkuni).

7. Artmasýna yetecek miktardaydý – Normalde
belirli bir proje söz konusu olduðunda önceden
yapýlan tahminler hep yetersiz olur ve çalýþma
ilerledikçe yeni masraflarýn ortaya çýkmasýyla en
baþta ayrýlan bütçe aþýlýr. Tora burada böyle
olmadýðýný söylemektedir. Baðýþlanan malze-

meler, ustalarýn, Miþkan’la ilgili her türlü iþi yap-
malarýna ve sonra ellerinde malzeme kalmasýna
yetecek kadar çoktur.

Pasuk “malzemeler, çalýþmanýn tümüne yetecek
kadardý – ve artacak” þeklinde de anlaþýlabilir.
Ýnce bir bakýþ, pasukta bir tür çeliþkiyi ortaya
çýkaracaktýr. “Yetecek kadar” ifadesi, malzemenin
tam geldiðini ima etmesine karþýn; “artacak”
sözcüðü bunla çeliþmektedir. Ne de olsa, “arta-
cak” kadar olduðunun söylendiði bir yerde, “yete-
cek kadar” demek gereksizdir. Bu çeliþki nasýl
çözümlenebilir? Ayrýca arta kalan malzeme ne
olmuþtur?

[1] Arta kalan malzemenin miktarý çok azdýr.
Bunlar, ilerideki tamiratlarda, Miþkan’daki çeþitli
iþlemlerde veya ilave bölümlerin yapýmýnda kul-
lanýlmak üzere saklanmýþtýr (Ramban).

[2] Malzeme biraz fazla olduðu için, çalýþanlar
iþlerini herhangi bir kýsýtlamaya gitmeden, bol
malzeme kullanarak yapmýþlardýr. Baþka bir
deyiþle “arta kalaný” “tam yetecek þekilde” kul-
lanmýþlardýr (Sforno).

7 Fakat [baðýþlanmýþ olan] malzemeler, çalýþmanýn tümüne – onu yapmaya, hatta [son-
rasýnda malzemenin] artmasýna – yetecek miktardaydý.

[135. Miþkan’ýn Üretimi]
8 Çalýþmayý gerçekleþtirenler içinde [en] yeteneklilerin tümü, Miþkan’ý on goblenle yap-

týlar. [Ýlgili usta, bu goblenleri] Ketenin, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerle]
bükülmesiyle [üretilmiþ iplikler ve] titizlikle hesaplanmýþ Keruvim [desenli örgüyle] yaptý. 

9 Bir goblenin boyu 28 ama, eni ise 4 ama – ilk goblen. Tüm goblenler ayný ebattaydý.
10 Goblenlerin beþini birbirine eklediði gibi, [diðer] beþ gobleni de [ayrýca] birbirine

ekledi. 11 [Ýlk] Grubun sonundaki tek goblenin kenarý üstüne gök mavisi [yünden] diþi
kopçalar yaptý. Ýkinci grubun sonundaki goblenin kenarýna da aynýsýný yaptý.

12 Ýlk [grupta en iç] goblene elli diþi kopça yaptý. [Ýki grubun kenarlarýndaki] Diþi
kopçalar birbirinin tam karþýsýna gelecek þekilde, ikinci gruptaki [en iç] goblenin kenarý-
na da elli diþi kopça yaptý. 

13 Elli adet altýn [çift yönlü] erkek kopça yaptý. [Ýki grubun diþi kopçalý] Goblenlerini
bu erkek kopçalarla birbiriyle birleþtirdi; böylece Miþkan tek parça haline geldi.

[136. Çadýrýn Üretimi]
14 Miþkan’ýn üzerinde çadýr görevi görecek tiftik çadýr bezleri yaptý. On bir adet çadýr

bezi yaptý. 15 Bir çadýr bezinin boyu 30 ama, eni ise 4 ama – ilk çadýr bezi. On bir çadýr bezi
de ayný ebattaydý. 16 Çadýr bezlerinden beþini ayrý, diðer altý çadýr bezini ayrý [birer grup]
olarak birleþtirdi. 17 [Ýlk] Grupta sonuncu çadýr bezinin kenarýna elli diþi kopça, ikinci
grubun [son] çadýr bezinin kenarýna da [ayrýca] elli diþi kopça yaptý.

18 Çadýrý birleþtirip [onun] tek parça haline gelmesi için elli tane [çift yönlü] bakýr
erkek kopça yaptý. 19 Çadýra kýzýllaþtýrýlmýþ koç derisinden bir örtü yaptý. [Onun] Üzerine
de mavi iþlenmiþ deriden [ikinci bir] örtü yaptý.

36:7-19
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Tora, Miþkan’ýn yapýmýnýn anlatýmýný, bu öðre-
tinin özünü temsil eden özel eþyalarla bitirir.
Þabat akþamý bu güzel günü karþýlarken
söylediðimiz Leha Dodi duasýndan aþina olduðu-
muz sözlerle, “Sof Maase Bemahaþava Tehila –
Yapýmda Son; Ama Düþüncede Ýlk”. Emir aþa-
masýnda, eþyalara öncelik verilmiþken, yapým

aþamasýnda asýl sýra izlenmektedir. Yapým aþa-
masýndaki sýralamanýn nedeni açýktýr. Amaç,
öncelikle eþyalarýn girebileceði bir yer hazýrla-
maktýr. Nitekim her þeyden önce üst örtü
yapýlmýþtýr. Bu sayede, duvarlar tamamlandýðýn-
da, hiç açýkta beklemeden yapýnýn üstü hemen
örtülebilecektir. Sonrasýnda, duvarlar, Parohet ve

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38



Vayakel 485

vs.” fiillerin, ilgili ustalar tarafýndan yapýldýðý farz
edilmiþtir (37:1, Rabenu Behaye o.a.).

38. Tepelerini kapladý – Bu detaya, 26:37’de
deðinilmemiþtir. Orada, sütunlarýn altýnla kap-
landýðý, çengellerinin de altýndan yapýldýðý
söylenmektedir. Tepelerin neyle kaplandýðý açýk
olmamasýna karþýn, altýn olduðu takdirde sütu-
nun geri kalanýndan farklý olmayacaðý açýktýr. Bu
durumda tepeler ya altýndan farklý bir þeyle
kaplanmýþtýr ya da burada bahsedilen kaplama,
bir tür tepe baþlýðýdýr ve bu, altýn da olabilir. Ne

de olsa kuþaklar da altýndýr (krþ. Rabi Arye
Kaplan). Bazý kaynaklar ise, çengellerin
gümüþten yapýlýp, uçlarýnýn altýnla kaplandýðýný
ima etmektedir. Bu durumda “tepeler” sütunlara
deðil, çengellere aittir (Teþuvot Meir Netivim 75;
krþ. Zoar 2:27a). Bkz. 38:17 açk. Pasuðun alter-
natif bir çevirisi “Çengelleriyle birlikte beþ adet
sütununu da [yapýp], tepelerini ve kuþaklarýný altýn-
la kapladý. [Sütunlarýn] Beþ adet yuvasý da bakýr-
dandý” þeklindedir (The Artscroll Chumash – Stone
Edition).

37.

[137. Duvarlar ve Parohet ve Giriþ Paravanýnýn Yapýmý]

20 Miþkan için kalaslarý, ayakta duran akasya aðaçlarýyla yaptý.
21 Bir kalasýn boyu 10 ama, her kalasýn eni de 1,5 amaydý.
22 Bir kalasta [en altta] birbirine paralel iki geçme tahtasý [vardý]. Miþkan’ýn tüm

kalaslarý için aynýsýný yaptý. 
23 Miþkan için kalaslarý [þu þekilde] hazýrladý: Güney yaný için yirmi kalas 
24 ve bu yirmi kalasýn altýna [gelen] kýrk adet gümüþ yuva yaptý. Her kalasýn altýndaki

iki geçme tahtasý için [birer, yani kalas baþý] iki yuva [vardý].
25 Miþkan’ýn, kuzey yanýndaki diðer kenarý için de yirmi kalas yaptý.
26 [Bunlarýn] kýrk adet gümüþ yuvalarý [da yapýldý. Burada da] Her kalasýn altýnda iki

yuva [yer alýyordu]. 
27 Miþkan’ýn batý yanýndaki arkasý için altý kalas yaptý.
28 Arka tarafta, Miþkan’ýn köþeleri için de iki kalas yaptý.
29 [Tüm kalaslar] Alt tarafta ayný hizadaydý. [Kalaslar ayrýca, her kalas çifti] Tepeye

doðru, birlikte bir [dikdörtgen] kelepçeye [girecek þekilde] eþit hizadaydý. [Köþede
buluþan] Ýki kalas için de aynýsýný yaptý – her iki köþeye de.

30 [Böylelikle, batý duvarýnda toplam] Sekiz kalas ve [kendilerine ait] gümüþ yuvalarý –
her kalasýn altýnda ikiþer yuva olmak üzere, on altý yuva – vardý.

31 Akasya aðacýndan sürgüler yaptý. Miþkan’ýn [kuzey] kenarýnýn kalaslarý için beþ
[sürgü], 32 Miþkan’ýn [güneydeki] diðer kenarýnýn kalaslarý için beþ sürgü ve batý yanýnda-
ki arka tarafta, Miþkan’ýn kalaslarý için beþ sürgü [yaptý.

33 Bunlardan,] Orta sürgüyü, kalaslarýn içinde[n geçerek duvarlarýn] bir ucundan
diðerine kadar uzanacak þekilde yapmýþtý. 

34 Kalaslarý altýnla kapladý. [Kalaslarýn,] Sürgülere yuva [görevi yapacak olan] hal-
kalarýný da altýndan yaptý. Sürgüleri de altýnla kapladý. 

35 Ayýracý, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin] eðrilmiþ ketenle [bükülmesiyle
üretilmiþ ipliklerle] yaptý. Onu, titizlikle hesaplanmýþ Keruvim [desenli örgüyle] yaptý.

36 Onun [asýlmasý] için, dört akasya sütunu yapýp onlarý altýnla kapladý. [Her birinin]
Altýn çengelleri [vardý]. Onlar için dört gümüþ yuva döktü.

37 Çadýrýn giriþine, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin] eðrilmiþ ketenle
[bükülmesiyle üretilmiþ ipliklerden] nakýþlý bir perde yaptý.

38 Çengelleriyle birlikte beþ adet sütununu da [yapýp, bunlarýn] tepelerini kapladý.
[Sütunlarýn] Kuþaklarý altýn, beþ adet yuvasý da bakýrdandý.

36:20-38
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adlandýrýlmasýnýn nedeni budur. Zira Tanýklýk
Levhalarý’nýn koyulacaðý Aron Aberit, Miþkan’ýn
en kutsal bölümünde yer alacak, buraya kut-
siyetini o verecektir. Bu nedenle Moþe, Betsalel’e,
Miþkan’dan önce Aron’un yapýlmasýný söylerken,
icraat aþamasýndan deðil, plan aþamasýndan bah-
setmektedir. Miþkan’ýn tüm inþa amacý, içine
gelecek olan Aron’dur.

Betsalel de son derece akýllý olduðu için,
Moþe’nin niyetini hemen anlamýþtýr. “Bana emrin
önce Aron’la ilgili verildiðini söyleyerek,
Miþkan’ýn asýl amacýný öðretmek istiyorsunuz. En
son yapýlacak olan, ilk düþünülendir. Bu yüzden
uygulamada, söylenenin tam tersi yapýlacak
olmalý”. Moþe de Betsalel’in bu anlayýþýný takdir
etmiþtir (Raanah; Yefe Toar; Meam Loez).

Miþkan’ýn içindeki eþyalar, insan ideallerinin en
temel özünü simgeler: Tanrý’nýn öðretilerini
içeren bir Aron vardýr; günlük ekmeði için
savaþarak fiziksel varlýðýný devam ettirmeye
çalýþan insanoðlunun mücadelesini temsil eden
bir Þulhan ve son olarak, insanýn, Tora ýþýðýný
çevresine yaymasý gerektiðini ifade eden Menora.
Kodeþ Akodaþim’in içinde bulunan Aron, kut-
siyetini Þulhan ve Menora’ya ve onlarýn aracýlýðýy-

la da bütün dünyaya ulaþtýrýr.

Ramban’ýn öne sürdüðü gibi, bu eþyalar Mýsýr’dan
Çýkýþ’ýn amacýný simgeler. Çünkü bunlarýn kut-
siyetleri; evleri ve öz varlýklarý, kutsiyetle dolup
taþan Atalar ve Anneler’in birer yansýmasýdýr. Bu,
Miþkan’da, Bet-Amikdaþ’ta ve onlarýn olmadýðý
dönemler için her Yahudi’nin kalbinde bulunan,
Yahudi yaþamýnýn merkezinde olmasý gereken bir
kutsiyettir.

1. Betsalel sandýðý … yaptý – Tüm üretim içinde
en yüksek konumdaki eþya, On Emir levhalarýný
içerecek olan Aron’dur. Bu nedenle, ustalarýn en
üst düzeylisi olan Betsalel tarafýndan yapýlacaktýr
(Ýbn Ezra; Sforno). Bundan önceki üretim isim-
leri belirtilmemiþ kiþiler tarafýndan yapýlmýþtýr.
Bundan sonraki bölümlerde de üretimin kimin
tarafýndan yapýldýðý açýklanmamaktadýr. Ýbn
Ezra’ya göre bundan sonraki eþyalarý da Betsalel
üretmiþtir; zira þimdiye kadar yapýlanlar dýþ yapýy-
la ilgiliyken, bundan sonra Miþkan’ýn içindeki
özel öneme sahip eþyalardan bahsedilmektedir.
Ancak Ramban, en sonda avlunun yapýmýndan
bahsedildiðine dikkati çeker. Avlu, Miþkan’ýn ana
yapýsýndan bile daha az öneme sahiptir. Bu
nedenle Ramban, bundan sonraki üretimin de
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giriþteki paravanýn yapýlmasýyla yapý tamamlan-
mýþtýr. Bu sayede eþyalar yapýldýkça, hiç dýþarýda
bekletilmeye gerek kalmadan içerideki uygun
yerlerine yerleþtirilebileceklerdir (Daat Zekenim).
Fakat bu sadece “imkan saðlama” bazýnda
doðrudur. Zira Miþkan’ýn inþasý tamamlandýktan
sonra bile eþyalar hemen yerleþtirilmemiþtir.

Midraþ þu olayý aktarýr: Tanrý Moþe’ye Miþkan’ýn
inþasý ile ilgili talimatlarý verdikten sonra onu
Betsalel’e gönderir. Moþe Betsalel’e, Tanrý’nýn
emrettiði sýrayla, [Miþkan’ýn genel yapýsýndan
önce] Aron ve diðer eþyalarý yapmasýný söyler.
Betsalel sorar: “Efendim Moþe; normalde bir
insan önce bir ev inþa eder, eþyalarý ise sonra
yapar. Sizin sözlerinize göre önce eþyalarý yap-
mam isteniyor. Acaba Tanrý önce Miþkan’ýn inþa
edilmesini, Aron ile diðer eþyalarýn ise sonra
yapýlmasýný istemiþ olabilir mi? Belki bana
söylediðiniz sýralama terstir?”

“Güzel söyledin” der Moþe. “Gerçekten de Tanrý
bana böyle söylemiþti. Önce Miþkan yapýlacak,
sonra da eþyalarý. Ama sen bunu nereden bildin?
Tanrý’nýn gölgesinde (Betsel E-l) mi bulundun?”

Midraþ’ýn anlatýmý buraya kadardýr. Fakat akla bir
soru takýlmaktadýr. Teruma peraþasýnda,

Tanrý’nýn, emir verirken eþyalara öncelik verdiði-
ni görüyoruz. Tora’nýn Moþe’nin, Betsalel ve
Aoilav’ý çaðýrdýðýný söylemesi ama onlara ne tali-
mat verdiðini özel olarak açýklamamasý (36:2),
onun bu emirleri olduðu gibi aktarmýþ olduðunu
belirtir (38:23, Raþi o.a.). Baþka bir deyiþle,
Tora’da gördüðümüz kadarýyla, Moþe Rabenu,
Tanrý’nýn emrini, Teruma peraþasýnda verilen
sýrayla aktarmýþtýr. Diðer yandan Midraþ bunun
aksini söylemektedir. Moþe Rabenu düzeyinde bir
kiþinin, Tanrý’nýn emrindeki sýralama konusunda
hata yapacaðý ya da unutkanlýk sergileyeceðini
söylemek olasý deðildir. Öyleyse burada olan
nedir?

Normalde bir kiþi bir bina inþa etmeyi tasarlýyor-
sa, öncelikle bu binanýn amacýna yoðunlaþýr.
Bunun ardýndan planýný yapar ve inþaata giriþir.
Fakat iþe koyulduðunda, en baþta düþündüðü þeyi
en sonda yapar. Binayý inþa etmek sadece bir
araçtýr; dolayýsýyla planýn en sonlarýnda yer alýr.
Fakat iþ icraata geldiðinde, planýn en sonunda yer
alan aþama, en baþta yapýlýr, planýn tüm amacý
olan þey ise, en sona býrakýlýr.

Ayný þey burada da geçerlidir. Miþkan’ýn tüm
yapýlýþ amacý Tora’dýr. “Tanýklýk Miþkaný” olarak

37.
[138. Aron’un Üretimi]

1 Betsalel, sandýðý akasya aðacýndan yaptý. [Sandýðýn] Boyu 2,5 ama, eni 1,5 ama, yük-
sekliði de 1,5 amaydý. 

2 Onu içten ve dýþtan saf altýnla kapladý. Ona, çevresi boyunca altýn bir taç yaptý. 
3 Ona, dört köþesi için dört altýn halka döktü. Bir kenarý için iki halka, diðer kenarý için

de iki halka [yaptý].
4 Akasya aðacýndan sýrýklar yaptý ve onlarý altýnla kapladý. 
5 Sýrýklarý, sandýðý taþýma amacýyla, sandýðýn kenarlarýndaki halkalara geçirdi.
6 Saf altýndan, boyu 2,5 ama, eni de 1,5 ama [olan] bir kapak yaptý.
7 Ýki tane de altýn Keruvim yaptý. Onlarý, kapaðýn iki ucundan [döverek, kapakla] yek-

pare yaptý. 
8 Bir Keruv bir uçtan, diðer Keruv da diðer uçtan [olmak üzere], Keruvim’i kapaktan,

[onun] iki ucundan [türer þekilde] yaptý. 
9 Keruvim, kanatlarýný yukarýya doðru açmýþ, kanatlarýyla kapaða siper olur, yüzleri bir-

birine dönük haldeydiler. Keruvim’in yüzleri [ayný zamanda] kapaða doðru [eðik] idi.

[139. Þulhan’ýn Üretimi]
10 [Ýlgili usta] Masayý akasya aðacýndan yaptý. Boyu 2 ama, eni 1 ama, yüksekliði de 1,5

amaydý. 11 Onu saf altýnla kapladý ve ona, çevresi boyunca altýn bir taç yaptý.
12 [Masanýn] Çevresi boyunca 1 tefah eninde bir kenarlýk yapýp, [bahsedilen] altýn tacý,

[masanýn] kenarlýðýna, [onu] çevreler þekilde yaptý. 

37:1-12
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bu ikisinin yerleri deðiþiktir.

25. Tütsü Mizbeahý’ný… – Bu bölüm 30:1-6’ya
denk gelmektedir.

29. Kutsal … saf – Mesh yaðý, hiç tükenmemesi
nedeniyle “kutsal” (30:31), tütsü de yabancý
maddelerden tamamen arýndýrýlmýþ olduðu için

“saf” (30:35) olarak adlandýrýlmaktadýr (Sforno).
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Betsalel dýþýndaki ustalar tarafýndan gerçek-
leþtirildiði görüþündedir. Raþi de tüm üretim
boyunca sadece Betsalel’in isminin geçmesini,
onun her þeyle titizce yakýndan ilgilenmesine ve
en büyük çabayý gösteren kiþi olmasýna baðlar.

Bu ve sýradaki bölümler 25:10-40’a denktir.

13. Döktü – Bu, 25:26’da deðinilmemiþ bir
detaydýr.

16. Masanýn üzerinde [yer alacak] olan – Bu,
25:29’da deðinilmemiþ olan bir detaydýr.

Oluklarýný ve … kenar desteklerini – 25:19’da

13 [Masa] Ýçin dört altýn halka döktü ve bu halkalarý, dört ayaðýndaki dört köþeye taktý. 
14 Masayý taþýma [amaçlý] sýrýklara yuva [görevindeki bu] halkalar, kenarlýða bitiþik

haldeydi.
15 Masayý taþýmak için [gereken] sýrýklarý akasya aðacýndan yaptý ve onlarý altýnla

kapladý. 
16 Masanýn üzerinde [yer alacak] olan araçlarý – ekmek kalýplarýný, tütsü kepçelerini,

oluklarýný ve [ekmekler arasýnda] ayýraç görevi yapacak olan kenar desteklerini – saf altýn-
dan yaptý.

[140. Menora’nýn Üretimi]

17 Menora’yý saf altýndan yaptý. Menora’yý yekpare yaptý – tabaný ve gövdesi, [dekoratif]
kadehleri, kürecikleri ve çiçekleri, [tek bir altýn kütlesinden dövülmek suretiyle] ken-
disindendi. 

18 Menora’nýn bir yanýnda üç kol, diðer yanýnda da üç kol [olmak üzere], yanlarýndan
altý kol çýkýyordu. 

19 Bir kolda üç süslü kadeh, bir kürecik ve bir çiçek; [diðer bir] kolda üç süslü kadeh,
bir kürecik ve bir çiçek – Menora’dan çýkan her kol için ayný [dekorasyon geçerliydi]. 

20 Menora’da ise, dört süslü kadeh [bulunuyordu; Menora’nýn, ayrýca] kürecikleri ve
çiçekleri [vardý]. 

21 Ondan, [zýt yönlere doðru çýkan ilk] kol çiftinin altýnda bir kürecik, ondan [çýkan
sonraki] kol çiftinin altýnda bir kürecik ve ondan [çýkan son] kol çiftinin altýnda bir küre-
cik [vardý]. Ondan çýkan altý kol için ayný [durum geçerliydi.

22 Kollarýn] Düðmeleri ve [düðmelerin] kollarý, [Menora’nýn] kendisindendi;
[Menora’nýn] tümü, saf altýndan [dövülerek] yekpare [yapýlmýþtý].

23 [Ýlgili usta, Menora’nýn] Kandillerini yedi tane yaptý. [Fitil] Cýmbýzlarý ve [kül]
kepçecikleri de saf altýndandý. 

24 Onu ve tüm araçlarýný, 1 kikar saf altýndan yapmýþtý.

[141. Tütsü Mizbeahý’nýn Üretimi]

25 Tütsü Mizbeahý’ný akasya aðacýndan yaptý. Boyu 1 ama, eni 1 ama – kare þeklinde –
yüksekliði de 2 amaydý. Çýkýntýlarý kendisindendi. 

26 Onu saf altýnla kapladý: üstünü, çevre duvarlarýný ve çýkýntýlarýný. Ayrýca ona, çevre-
si boyunca altýn bir taç yaptý. 

27 Onun için, tacýnýn altýna [gelecek þekilde, karþýlýklý] iki kenarýndaki iki köþesine, onu
taþýmakta kullanýlacak sýrýklara yuva olarak iki altýn halka yaptý. 

28 Sýrýklarý da akasya aðacýndan yaptý ve onlarý altýnla kapladý.
29 Parfümcü ustalýðýyla, mesh yaðýný kutsal, rayiha tütsüsünü de saf yaptý.

37:13-29
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linde çevirdiðimiz Tsoveot sözcüðü bu açýdan
“[Mýsýr’da] kalabalýklar oluþturan kadýnlar” þek-
linde anlaþýlabilir (Sifte Hahamim)]. Dolayýsýyla
Tanrý, bu aynalarýn kabul edilmekle kalmayýp,
özellikle Kiyor’un yapýmýnda kullanýlmasý gerek-
tiðini belirtmiþtir [Tora’nýn Kiyor’la ilgili hiçbir
ölçü vermemesinin nedeni, bunun bir sýnýrý
olmamasýdýr. Zira bu baðýþ o kadar deðerlidir ki,
baðýþlanan her ayna kullanýlmýþtýr (Ýbn Ezra)].
Kiyor, daha ileride, zinayla suçlanan kadýnlarýn
masumiyetini kanýtlamakta kullanýlacaktýr
(Bamidbar 5:17-28). Böylelikle, Mýsýr’da ailenin
erkeði ile kadýnýný bir araya getirmekte kullanýlan
eþyalarla üretilen Kiyor, bundan sonra aile içi
barýþýn saðlanmasýnda rol alacaktýr (Raþi). Hatta
Ramban’a göre, kadýnlar, Kiyor’un böyle bir iþlevi
olduðunu öðrendikleri için, aynalarýný özellikle
bu amaçla baðýþlamýþ bile olabilirler.

Ramban, Kumaz adlý vücut süsü bile (bkz. 35:22
açk.) kabul edilmiþken, Moþe’nin aynalara tepki
göstermesini sorgular ve açýklama yapar:
Aynadan daha çok hakir görülmesi gerekse bile,
Kumaz, diðer altýn takýlarla birlikte getirilmiþ,
diðerlerine karýþarak eritildikten sonra kul-
lanýlmýþtýr. Fakat burada Kiyor için sadece
aynalar getirilmiþtir ve Moþe, kutsal kullanýma
sahip olacak bir eþya için, sadece özellikle “Yetser
Ara – Kötü Dürtü”yü harekete geçirme amacýyla
kullanýlmýþ olan aynalarýn kullanýlmasýný uygun
görmemiþtir [Fakat Tanrý ona bunlarý kabul
etmesini söyledikten sonra almýþtýr]. 

Aynalarýyla – Bu, sözü geçen “bakýrýn”, aslýnda
pirinç olduðuna dair görüþ için bir destek olarak
kabul edilebilir (krþ. Abravanel). Bkz. 25:3 açk.

Bir görüþe göre, kadýnlar bu aynalarý, erkeklerin
kendilerine bakmalarýný engelleme amacýyla kul-
lanýrlardý. Toplantý Çadýrý civarýnda toplanýldýðý
sýrada erkeklerin bakýþlarýna hedef olmamak için
güneþ ýþýklarýný erkeklerin olduðu tarafa yansýtýr-
lardý. Bu sayede hem kendileri rahatça dua eder-
ler, hem de erkeklerin dua etmek varken baþka
düþüncelere kapýlmalarýný engellerlerdi (Sifte
Koen). Baþka bir açýklama: Kiyor’un temel iþlevi,
Koenler’in ibadet öncesinde yýkanmalarýdýr. Ayna
görevi görecek parlaklýktaki bakýrdan yapýlan
Kiyor, bu açýdan Koenler’in ibadet öncesinde
kendilerini son bir kez gözden geçirmelerini,
giysilerinde herhangi bir leke olup olmadýðýný
kontrol etmelerini de saðlayacaktýr (Ýmre Þefer).
Bu iki açýklamadan, sinagoga gelindiðinde
düzgün ve temiz kýyafet giyilmesi gerektiði öðre-
nilmektedir. Hem erkekler hem de kadýnlar
mazbut giyinmeli, burasýnýn sadece dua etme
amaçlý bir yer olduðunu akýlda tutarak, mekanýn
kutsiyetine saygý göstermelidirler.

Kazaný – Bkz. 30:18.

9. Avluyu… – Bu bölüm, 27:9-19’a denktir. Tora
burada güney kenarýný açýkladýktan sonra diðer
kenarlarýn da ayný ya da benzer olduðunu

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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38.
1. Mizbeah’ý… – Bu bölüm, 27:1-8’e denktir.

5. Sýrýklara yuva olarak – Burada, delikli þeridin
üzerindeki halkalarýn Mizbeah’ý taþýma amaçlý
olduðunu görüyoruz. Bkz. 27:7 açk.

Döktü – Bu, 27:4’te deðinilmemiþ bir detaydýr.

8. Kümelenen sadýk kadýnlarýn aynalarýyla –
Kadýnlar, aynalarýný getirmek için Moþe’nin
çadýrý önünde toplanmýþlardýr (Raþi). Bir görüþe
göre bu kadýnlar dünyevi zevklerden uzaklaþmayý
tercih ettikleri için, takýlarýný baðýþladýktan
sonra, ayrýca aynalarýný da baðýþlamaktadýrlar;
artýk bunlara ihtiyaçlarý yoktur (Ýbn Ezra;
Sforno). Kümelendiklerinin söylenmesi, böyle
kadýnlarýn oldukça fazla olduðunu göstermekte-
dir (Ýbn Ezra). Bazýlarýna göre bu birikmenin
amacý dua etmek (Targum Onkelos) ya da
Tanrý’nýn emirlerini (Ramban) ve sözlerini dinle-
mektir (Sforno). Alternatif olarak “kutlama
yapan kadýnlar” (Ýbn Yanah) veya “ustalýk sahibi
kadýnlar” (Ýbn Ezra, kýsa versiyon).

Kiyor (kazan), Miþkan’ýn avlusunda bulunan ve

Koenler’in, ibadet görevlerini yerine getirmeden
önce el ve ayaklarýný yýkamak için kullandýklarý
çok büyük, bakýr bir kazandýr. Aþaðýda (p. 30-31)
bakýrdan yapýlmýþ eþyalar arasýnda sayýlmadýðýna
göre, Kiyor normal baðýþlara dahil olan bakýrdan
yapýlmamýþtýr (Sforno). Bu pasuk, Kiyor’un, özel
olarak, o günlerde bayanlarýn ayna olarak kul-
landýklarý çok iyi parlatýlmýþ bakýr levhalardan
üretildiðini belirtmektedir.

Baðýþ için çaðrý yapýldýðýnda, bu kadýnlar bakýr
aynalarýyla gelmiþler ve hepsini, Miþkan’ýn
yapýmýna kadar Toplanma Çadýrý olarak bilinen
(33:7) Moþe’nin çadýrýna yýðmýþlardýr. Moþe,
Miþkan için böyle armaðanlarý kabul etmek için
istekli deðildir; zira bu aynalar, kadýnlarýn kendi-
lerini güzelleþtirmeleri ve böylece erkeklerin
arzularýný arttýrma amacýyla kullanýlmýþtýr. Ancak
Tanrý, Moþe’ye bu aynalarý kabul etmesini emret-
miþ “bu aynalar Benim için her þeyden deðerlidir.
Çünkü kadýnlar, Mýsýr’da bu aynalar sayesinde
halkýn büyük topluluklar haline gelmesini
saðladý” demiþtir. Bu aynalar, ulusun halen var
olmasýnda önemli rol sahibidir. Mýsýr’daki kölelik
sýrasýnda erkekler, bütün gün aðýr iþlerde çalýþtýk-
tan sonra evlerine çok yorgun dönerlerdi.
Kadýnlar da, normal aile yaþamlarýný sürdüre-
bilmek amacýyla, bu aynalarý, kocalarýný can-
landýrma amacýyla kullanýrlardý. Kýsacasý, Yahudi
nüfusunun kalabalýk oluþunda bu aynalarýn
önemli bir payý vardýr [“kümelenen kadýnlar” þek-

[142. Korban Mizbeahý’nýn Üretimi]
38.

1 Mizbeah’ý akasya aðacýndan yaptý. Boyu 5 ama, eni 5 ama – kare þeklinde – yüksek-
liði de 3 amaydý. 2 Dört köþesine çýkýntýlarýný yaptý. Çýkýntýlarý, kendisindendi. [Mizbeah’ý]
Bakýrla kapladý. 3 Mizbeah’ýn tüm araçlarýný yaptý: kaplarýný, faraþlarýný ve çanaklarýný,
kancalarýný ve kor küreklerini – tüm araçlarýný bakýrdan yaptý.

4 Mizbeah’a, bordürünün altýna, aþaðýya doðru [uzanýp] Mizbeah’ýn ortasýna kadar
[eriþecek þekilde,] kafes iþi, delikli bakýr bir þerit yaptý. 

5 Bu delikli bakýr þerit için, sýrýklara yuva olarak, dört köþede [yer alan] dört halka
döktü. 6 Sýrýklarý da akasya aðacýndan yaptý ve onlarý bakýrla kapladý. 

7 Bu sýrýklarý, onu taþýmak için, Mizbeah’ýn kenarlarý üzerindeki halkalara geçirdi.
[Mizbeah’ý] Ýçi boþ [olarak], levhalarla yapmýþtý.

[143. Kiyor’un Üretimi]

8 Toplanma Çadýrý’nýn giriþinde kümelenen sadýk kadýnlarýn aynalarýyla, kazaný bakýr-
dan, kaidesini de bakýrdan yaptý. 

[144. Avlunun Yapýmý]

9 Avluyu [þöyle] yaptý: Güney kenarýnda, avlunun eðrilmiþ ketenden [yapýlan] asma
perdeleri, 100 ama [boyunca uzanýyordu.

38:1-9
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Gerek açýk gerekse de gizli bilgiler üzerinde kafa
yormak, Tanrý’nýn Bet-Amikdaþ’ýn yeniden kurul-
masý ve Þehinasý’ný tekrar burada barýndýrmasýný
yaklaþtýracaktýr.”
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belirten kýsa bir dil kullanmak varken, avlunun
her yandaki sýnýrýný tek tek açýklamaktadýr. Bu,
yapýlan her parçanýn, en baþtan itibaren nerede
duracaðý bilinerek ve buraya yerleþtirme niyetiyle
yapýldýðýný gösterir. Direkler ya da perdeler
rastgele yapýlýp sonra istenilen yerlere yerleþ-
tirilmemiþtir (Sifte Koen; Meam Loez).

17. Tepe kaplamalarý – Bu, daha önce
deðinilmemiþ bir detaydýr. Bkz. 27:10 açk.

Kendileri gümüþle sarýlýydý – Ya da “onlara
gümüþ halkalar geçirilmiþti” (krþ. Radak, Þeraþim).
Veya “gümüþ kakmayla süslenmiþlerdi” (Saadya
Gaon).

20. Tüm kazýklarý bakýrdandý – Miþkan’daki
kazýklarýn bile, normalde kullanýlan demirle
deðil, bakýrla yapýldýðýný görüyoruz. Bunun
nedeni, demirin, kýlýcýn hammaddesi oluþudur.
Kýlýç, Esav’ýn gurur kaynaðý, Tanrý’nýn ise nefret
ettiði bir þeydir (krþ. Malahi 1:3; Sifte Koen). Ýkin-
ci bir neden, Mizbeah’ýn avlunun içinde oluþudur.
Mizbeah, günahlarýn affýný saðladýðý için insanýn
yaþamýný uzatýr. Bu nedenle onun çevresinde,
insanlarýn yaþamýný kýsaltma iþlevine sahip olan
demirin yeri yoktur (Meam Loez).

œ Miþkan’la Ýlgili Bölümler.

Günümüzde ne Miþkan ne de Bet-Amikdaþ
olduðuna göre, tüm bu bölümleri okumamýzýn
anlamý nedir? Rabenu Behaye bu soruya þöyle
cevap vermektedir:

“Bil ki, Bet-Amikdaþ mevcut olmamasýna karþýn,
Miþkan, içindeki eþyalar, bunlarýn þekilleri ve
ebatlarý gibi detaylarla ilgili araþtýrma yapmak,
ödülü göklere kadar ulaþan, büyük bir mitsvadýr.
Ne de olsa bu da Tora’dýr ve bunu öðrenmek de
yükümlülüðümüz dahilindedir. Hahamlarýmýz
korbanlarla ilgili olarak da þöyle demiþlerdir:
[Korban konusunu iþleyen] Bölümlerle ilgilenen,
buralarý öðrenen ve fikir teatisinde bulunan kiþi,
kendi elleriyle korban getirmiþ gibidir. Ola-kor-
baný ile ilgili bölümü öðrenen kiþi, Ola-korbaný
getirmiþ gibidir. Hatat-korbaný ile ilgili bölümü
öðrenen kiþi, Hatat-korbaný getirmiþ gibidir. Ayný
durum tüm korbanlar için geçerlidir. Buradan, bir
mitsvayý sadece aðzýyla anlatan bir kiþi bile, sanki
mitsvayý gerçekleþtirmiþ ve Mizbeah’ta korban
yapmýþ gibi ödüle layýk olur ve ayný kural, Miþkan
ve Bet-Amikdaþ’la ilgili bölümlerin öðrenimi için
de geçerlidir. Bu bölümler üzerine düþünmek,
anlamlarýný araþtýrmak ve tüm bunlarý en basit
düzeyde bile olsa anlamaya gayret etmek, insan
için Tanrý katýnda büyük þeylere hak saðlar. Bu,
basit düzey için bile doðru olduðuna göre, derin-
liðine öðrenim, sýrlarla ilgili araþtýrmalar halinde,
elbette bunun kat kat fazlasý geçerli olacaktýr.

10 Bu perdelerin] Yirmi direði ve [direklerin toplam] yirmi bakýr yuvasý [vardý]; direk-
lerin çengel ve kuþaklarý gümüþtendi.

11 Kuzey kenarýnda da 100 ama [boyunca uzanan perdelerin] yirmi direði ve [direklerin
toplam] yirmi bakýr yuvasý [vardý]; direklerin çengel ve kuþaklarý gümüþtendi.

12 Batý kenarý içinse 50 ama [boyunca] asma perdeler [yapýlmýþtý]; onlarýn da on direði
ve [direklerin toplam] on yuvasý [vardý]; direklerin çengel ve kuþaklarý gümüþtendi.

13 Doðu kenarýnda da 50 ama [açýklýk vardý.
14 Bu kenarda] Bir omuz için 15 amalýk asma perdeler [yapýlmýþtý]; onlarýn üç direði ve

[direklerin] üç yuvasý [vardý]. 
15 Avlunun giriþinin diðer tarafýndaki ikinci omuz için de 15 amalýk asma perdeler

[yapýlmýþtý]; onlarýn da üç direði ve [direklerin] üç yuvasý [vardý].
16 Çevre boyunca avlunun tüm asma perdeler eðrilmiþ ketendendi.
17 Direklere [yapýlan] yuvalar bakýrdandý. Direklerin çengel ve kuþaklarý gümüþten,

tepe kaplamalarý da [yine] gümüþtendi. Ve kendileri gümüþle sarýlýydý – avlunun tüm
direkleri. 18 Avlunun giriþ paravaný nakýþlýydý – gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin]
eðrilmiþ ketenle [bükülmesiyle üretilmiþ ipliklerden yapýlmýþtý]. Boyu 20 amaydý ve avlu-
nun asma perdelerine uygun þekilde 5 ama kadar yüksekti.

19 Dört direði  ve [direklerin toplam] dört bakýr yuvasý [vardý. Direklerin] çengelleri
gümüþten, tepe kaplamalarý ve kuþaklarý da gümüþtendi.

20 Miþkan ve çevresindeki avlunun tüm kazýklarý bakýrdandý.

38:10-20


